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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
neologizmlarning shakllanishi, tasnifi va tavsifi borasida bir qator tadgiqotlar
amalga oshirilgan  bo‘lishiga garamay, so‘nggi o‘n yilda axborot
texnologiyalarning o‘ta jadal taraqqiy etishi, XXI asrning dastlabki choragida
insoniyat hayotida yuz bergan global o‘zgarishlar, pandemiya davri, ijtimoiy-
siyosiy sohadagi yangilanishlar, ilm-fanning rivojlanishidagi integratsion
xususiyatlar natijasida dunyodagi ko‘plab tillarda “neologik portlash™ effektining
sodir bo‘lganligi yangi so‘z va iboralarning lisoniy xususiyatlari, hosil bo‘lish
modellari hamda pragmatik xususiyatlarining qayta tahlil qilinishi zarurligini
ko‘rsatmoqda. Globallashuv, fanlar integratsiyasi jarayonlari nafaqat leksikologiya
sohasini, balki sotsiolingvistika, psixolingvistika, kognitiv lingvistika, kompyuter
lingvistikasi, leksikografiya, lingvodidaktika kabi sohalarni ham o‘zining muhim
tekshiruv obyektiga aylantirmoqda.

Dunyo tilshunosligida neologiya sohasi zamonaviy tilshunoslikning zaruriy
sohalaridan biri sifatida taraqqiy etmoqda. Mazkur soha yangi leksik birliklarning
paydo bo‘lishi hamda ularning doimiy leksikaga o‘tish jarayonini o‘rganuvchi soha
sifatida ahamiyatlidir. Neologizmlarning lisoniy xususiyatlarini tizimli asoslash,
bunday birliklar lingvokreativlik va til dinamikasini o‘zida mujassam etishini tahlil
qilish har qachongidan ham muhim ahamiyat kasb etmoqda. Ayni davrda ijtimoiy-
maishiy hayot, siyosiy jarayonlar, axborot texnologiyalari, shaxs xususiyatlari, ilm-
fanning turli sohalari bilan aloqador yangi lug‘aviy birliklarning leksik-semantik
tavsifini berish, ularda ekspressivlik, baho munosabatining ifodalanishini tadqiq
etish, turli tillarda mavjud neologizmlarni tahlil qilish orqali umumtil yangilik
bo‘yog‘iga ega leksik birliklarga xos nazariy masalalarga yechim topish, yangi
ilmiy yutuqlarga erishish imkonini bermoqda.

O‘zbek tilshunosligida XX asrda, XXI asrning birinchi choragida paydo
bo‘lgan neologizmlarni tahlil qilishga doir ilmiy magqolalar mavjud. “O‘zbek
tilining xalqimiz ijtimoiy hayotida va xalgaro miqyosdagi obro‘-e’tiborini tubdan
oshirish, unib-o‘sib kelayotgan yoshlarimizni vatanparvarlik, milliy an’ana va
gadriyatlarga sadoqat ruhida tarbiyalash, mamlakatimizda davlat tilini to‘laqonli
joriy etishni ta’minlash™ zarurligi XXI asrning birinchi choragi, yana ham
aniqrog‘i, so‘nggi o‘n yilda tilimizda shakllangan, boshqa tillardan kirib kelgan
neologizmlarni o‘rganishga asos bo‘lmoqda. Yangi lug‘aviy birliklarning leksik-
semantik va pragmatik xususiyatlarini mediadiskurs misolida yoritish mazkur
diskurs turining jamiyat va til taraqqiyoti dinamikasini aks ettiruvchi informativ
hamda ekspressiv diskurs ekanligini, ingliz, rus, o‘zbek va boshqa tillarda
neologizmlarning yuzaga kelishida mushtarak jihatlar mavjudligini ochib berishga
asos bo‘ladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-

' O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktyabrdagi “Mamlakatimizda o’zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida”gi PF-6084-son farmoni. Manba:
https://lex.uz/docs/ 5058351 (murojaat sanasi: 10.05.2024).
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tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari; 2017-yil
17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini
tashkil etish, boshqgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4779-son “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul qilinganining o‘ttiz yilligini
keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan ustuvor vazifalarni amalga oshirishda
ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Dissertatsiyaning O¢‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
taraqqiyoti ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining I.““Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
1jtimot1y, huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida yangi so‘zlar
tadqiqi bo‘yicha ustuvor yo‘nalishlar belgilanib, neologiya va neografiya kabi
yo‘nalishlarda ilmiy tadqiqot ishlari olib borilmogda. Yangi lug‘aviy birliklarning
leksik-semantik, struktur, pragmatik, leksikografik, derivatsion xususiyatlari,
abbervoneologizmlar, semantik neologizmlar borasida qator tadqiqotlar amalga
oshirilgan.

Neologizmlar masalasi jahon tilshunosligida P.Kuk, L.Sh.Chen, M.Conboy,
V.Adams, J.Ayto, C.Cotter, D.Crystal’, rus tilshunosligida G.Kiparisov,
M.Zolotareva, A.V.Ziryanova, V.A.Maryanchik, T.V.Salko, E.A.Kolsova,
[.V.Levontina S.Rzayeva, N.Isayeva, N.Vaxniskaya, V.Chernyak, B.Golovin,
V Kozireva’, turkiyshunoslikda  Sh.H.Qaribova, J.Mamitovlar tomonidan
o‘rganilgan”.

* Paul Cook C. Exploiting linguistic knowledge to infer properties of neologisms. — Toronto, 2010. — Chen Lee Shiu
Chen. Lexical Neologisms in Japanese. https://www.aare.edu.au/data/publications /2002/che02 356.pdf; Conboy M.
The Language of Newspapers: Socio-Historical Perspectives. London: Continuum, 2010; Adams V. An Introduction
to Modern English Word Formation. — London: Longman, 1987. — P. 240; Ayto J. The Oxford Dictionary of
Slang/J. Ayto. — Oxford: Oxford University Press, 1998. — P. 482; Cotter C. News Talk: Investigating the Language
of Journalism. — Cambridge: Cambridge University Press, 2010; Crystal D. Words, Words, Words. — Oxford:
Oxford University Press, 2007.

? Kumapucos I'. CeMaHTHUECKHE HEOTOTH3MbL: ABTOpedepar auce. ... Kaux. duion. Hayk. — Tam6os, 2011. — 23 ¢.;
3onotapeBa M. Heonormsmsl COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKa B JICPUBAIlIOHHOM AacIeKTe: Ha MaTepHale
Heosoru3amMoB 70-90 romoB XX Beka ¢ THAarojbHBIMHA KOpHsAMHU: ABTopedepar mucc. ... KaHA. (QHUION. HayK. —
Tam6o0B, 2011. — 23 c.; 3pipsiHOBa A. OYHKIMOHUPOBAHUE HEOJIOTU3MOB-JIEKCEM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE B
CEeMaHTHKO-KOMMYHUKAaTHBHOM M NparMaTH4ecKoM aclekTax (Ha MaTepHuaie CpelCcTB MaccoBOil MH(pOpPMAINH):
Hucc. ... xaHg. ¢wion. Hayk. — Yemaounck, 2006. — 203 c.; Mappsaunk B.A. Axcuonornueckas QyHKIMs
HEOJIOTU3MOB MEIHNa-TIOJIMTHIECKOTo qucKypca: Ha marepumane rasetnsix myOnukammii Havanma XXI Bexa: [ucc...
JIOKT. ¢uion. Hayk. — Apxanrensck, 2003. — 334 c.; Hanko T.B. Heonornsmel — HaMMEHOBaHUS JIMIl B PYCCKOM
JIeKCHKOTpauy U COBPEMEHHOM y3yce: DBOJIONHUS CEMaHTHYECKOH XapakTepucTUKH: Jlucc ... KaHa. ¢uoi. Hayk. —
PocroB-Ha-JloH, 2001. — 245 c. Konsioa E.A. Heonoruamer anrmmiickoro si3eika X X1 B. / rudn Journal of Language
Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 604-613. Levontina I. B. Language as an evolution instrument. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=dfzCehnmHf8. P3aeBa C. Oco6eHHOCTH TIepeBOa HEOJIOTH3MOB C aHTITUHCKOTO
sI3pIKa HA PYCCKHH (Ha MaTepualie OHJIAWH-Ta3eT W COIMANbHBIX ceTel): ABToped. mucc... KaHm. (QHUION. HAyK. —
Mperrummu, 2021; HMcaesa H. HoBble HamMeHOBaHMS JHMII Ha pPhIIKE Tpyna (CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHH U
(YHKITMOHAIILHBIA acTeKThl): ABTOped. aucc... kaHm. ¢un. Hayk. — MockBa, 2010. — C. 9; Baxuunkas H. Pomnp
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O‘zbek tilshunosligida yangi so‘zlarning paydo bo‘lishi, leksikadagi o‘rni,
sotsiolingvistik xususiyatlariga oid qarashlar A.Berdialiyev, N.Mahmudov,
M.Mirtojiyev kabilar tomonidan tadqiq etilgan’. Shuningdek, yangilik bo‘yog‘iga
ega leksik birliklar masalasida P.Nazarov, Sh.Abduraimova, H.Dadaboyev,
O.Jumaniyozov, U.Qo‘ziyev, S.Nurtoyevlarning tadqgiqotlari ahamiyatli®. Mazkur
tadqiqotlarda o‘zlashma neologizmlar masalasiga asosiy e’tibor garatilgan.

So‘nggi yillarda jadal rivojlanayotgan va amaliy ahamiyati bilan alohida
e’tiborga molik soha hisoblanuvchi kompyuter lingvistikasi sohasida ham
neologizmlar korpusini yaratish masalasi tadqiq etildi’, biroq o‘zbek
tilshunosligida neologizmlarning leksik-semantik va pragmatik xususiyatlari
monografik planda o‘rganilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi Namangan davlat
universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq “O‘zbek tilining sistem va
antropotsentrik tadqiqi” mavzusi doirasida amalga oshirilgan.

Tadqiqot maqsadi mediadiskursda qo‘llangan neologizmlarning til
dinamikasi, lisoniy kreativlikdagi o‘rni, yuzaga kelish mexanizmlari, leksik-
semantik va lingvopragmatik xususiyatlarini tahlil qilishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

neologizmlarning lisoniy tahlili, leksik-semantik va pragmatik xususiyatlari,
til dinamikasi, lingvokreativlik, mediadiskurs yuzasidan jahon va o‘zbek
tilshunosligida amalga oshirilgan tadqiqotlarni umumlashtirish va tahlil qilish,
neologiyaga doir lingvistik tadqiq muammolarini belgilash;

neologizmlarning funksional-semantik xususiyatlarini yoritish;

mediadiskursga xos lisoniy innovatsiyalarning pragmalingvistik funksiyalarini
aniqglash;

3aMMCTBOBaHMs B CO3JaHHM HEOJOTU3MOB COBPEMEHHOTO HEMELKOTrO s3blKa (Ha MarepHajie HeoJorn3MoB 90-x
rogoB XX Bekoa): ABtoped. mucc... kaHA. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2013. — 17 c.; Uepnsak B. CoBpemeHHas
S3BIKOBAsl CHTYallMsl U pedeBas KyibTypa (B coaBTopcTBe ¢ B. A. Ko3bipeBrsim). YueOHoe nocobue. — M.: dnunTa —
Hayxka, 2012. — 181 c.; I'onoBun b. Beenenue B si3piko3nanue. — M.: [Ipocsewenue, 1977. — 311 c.; Ko3sipeBa B. u
Yepnsik B./l. Pycckas nexkcuxorpadus. — M., 2004.

* Sobnom Hosonli-Qaribova. Oguz qrupu tiirk dillerinds isimlorde s6z yaradiciligi. — Baki: Elm, 2017; Mambito XK.
Heomoru3mel KUPru3cKoro si3bIka COBETCKOM a1moxu: Jlucc. ... n-pa. pumon. Hayk. — bumkek, 2002. — 58 c.; Anuesa
I".H. AGOpeBuaTypHBIC HEOJOTU3MBI COBPEMEHHOTI'0 PYCCKOTO si3bIka KoHMa 90-x romoB XX - mHagama XXI Beka
(CemaHTHKO-IepUBAITMOHHBIN actiekT): Jucc... n-pa ¢punon. vayk. — CII6., 2003. — 334 c.

> bepmmannes A. Y36ek CHHXPOH COIMONMHTBICTHRACH. — X¥kamz, 2015. — 150 6.; Muproxues M., Maxmyos H.
Tun Ba mamanusat. — Tomkent, 1992. — 110 6.; bermaToB 3. Xo3upru y30ek anadbwii THIMHUHT JEKCHUK KaTlIaMJIapHy.
— Tomkent, 1985. — 199 6.

% Hazapos ILJK. V3bex twiura yamamran cysmap xycycuaa // Xopwxuit dumomorms, 2019. — B. 54-58;
Aobnypanmoa LI.K. Cy3 y3nmamrupuin Hazapuscu Ba Y3MalITHPMAJAPHUHT BakTIM MarOyoT THIIMAA Y3rapa
Gopumm: @umon. ¢pam. HOM3. muc... asroped. — Tomkent, 1995. — B. 12-17; JamaGoes X. V3bex tumma
adduxcanus ycymu 6uian scanras cudar-tepMumiap. // Y30eK THINIYHOCIHIH: TAapaKKUETH Ba HCTHKOOIIApH
MaB3ycunard PecryOnuka wWiIMHi-Ha3apuil amKymaHn Matepuaiapu. — Tomkenr, 2016. — b. 193-199;
Kymannésos O. Y36ek THIHAATH TepMaH THLIApH y3nammanapi. — Tomkent: ®an, 1987. — 104 6.; Kyzues V.51
V36ex THIHmATH M30XMM IyFaTiapaa y3uammMa cysmap Tamkukd: Ommon. dan. Oyiimua damcada mo0k... aucc.
aBToped. — Paprona, 2008; Nurtoyev S. Ingliz ommaviy axborot vositalaridagi neologizmlarning o‘zbek tiliga
tarjima qilish muammolari: Fil.fan.bo‘yicha falsafa dok. (PhD)...diss. — Toshkent, 2023. — 126 b.

7 Yulbarsov O. O‘zbek tili veb korpusi yordamida sohaviy neologizmlar bazasini yaratish: Filol. fan. bo’yicha
falsafa dok... diss. avtoref. — Toshkent, 2025. — 62 b.



neologizmlarda nominativ, ekspressiv, kognitiv, sotsiologik, psixologik,
intellektual, baholash kategoriyalari aks etishini lisoniy dalillar asosida yoritish;

semantik neologizmlarning komponent tahlilini berish;

neologizmlarning kalkalash, transkripsiyalash, transliteratsiya qilishni
mediadiskursdan olingan misollar asosida yoritish.

Tadqiqot obyekti sifatida 2016-2025 yillarda kun.uz, daryo.uz saytlari, ayrim
ingliz va rus mediadiskursida e’lon qilingan materiallardagi neologizmlar
tanlangan.

Tadqiqot predmetini mediadiskursdagi neologizmlarning leksik-semantik va
pragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqot wusullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda qiyoslash, zidlash,
tavsiflash, tasniflash, statistik va komponent tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tilning 1jtimoily va dinamik hodisa sifatidagi o‘zgaruvchanligi, ijtimoiy,
siyosiy, iqtisodiy, ma’naviy, madaniy, maishiy, texnik, texnologik, ilmiy
sohalardagi yangiliklarning lisoniy ifodalanishi, leksikadagi eskirish va yangilanish
jarayonlari hamda lingvokreativlik masalalari ochib berilgan;

neologizmlarning mediadiskursda informativlik, ekspressivlik, nomlash,
intellektual, baholash kabi funksiyalarni bajarishi hamda siyosiy, iqtisodiy,
madaniy, maishiy sohalardagi neologizmlarning leksik-semantik xususiyatlari
yoritilgan;

o‘zlashma neologizmlarning kalkalash, transkripsiyalash, transliteratsiya
qilish usullari orqali gabul qilinishi va bu jarayondagi o‘ziga xosliklar,
o‘zlashmalarning bevosita yoki bilvosita qabul qilinishi masalalari ingliz, rus,
yapon, o‘zbek va boshga turkiy tillardan olingan misollar asosida dalillangan;

semantik neologizmlarning shakllanishi, so‘z ma’nosining taraqqiyoti:
torayishi va kengayishi, pragmatik vosita sifatidagi ekspressiv funksiyalari hamda
go‘llashdagi kommunikativ muvaffaqiyatsizlikka uchrash holatlari tilshunoslikning
tarixiy va zamonaviy mezonlari asosida ochib berilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

neologizmlar, okkazional birliklar, abbreneologizmlar jamiyat tafakkuri
taraqqiyoti va lisoniy ijodkorligi mahsuli ekanligi, bunday birliklarning kognitiv,
pragmatik tamoyillar asosida tadqiq etilishi, jamiyat taraqqiyotidagi ijobiy va
salbiy jihatlarning bevosita leksik sathda aks etishi, mediadiskursdagi neologizmlar
adresantlar intellektualligi, hissiyoti, dunyogarashiga ta’sir etishi yuzasidan olingan
xulosalar mediadiskurs ekspressivligini ta’minlash, publitsistik matnlarga xos
lisoniy xususiyatlarni aniglashga imkon berishi ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan;

tadqiqotdan tilshunoslikda leksikologiya, leksikografiya, uslubiyat va
pragmalingvistikadagi  leksik-semantik, funksional-stilistik, lingvopragmatik
jarayonlarni yanada chuqurroq o‘rganishda foydalanish mumkinligi ko‘rsatilgan;

dissertatsiyada tadqiq qilingan materiallar XXI asrning birinchi choragida
dunyo tillari va o‘zbek tilida leksik sathdagi o‘zgarishlar xususida bilim berishda,
darslik va o‘quv qo‘llanmalarining mukammallashuvida hamda pragmalingvistika,
neologiya, leksikografiya, leksikologiya muammolarini hal qgilishda nazariy manba
bo‘lib xizmat qilishi belgilangan.
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Tadqiqot natijalarining ishonchliligi olib chiqilayotgan masalalarning
aniqligi, g‘oyalarning lingvistik qonuniyatlarga mosligi, tadqiqot jarayonida olib
borilgan tahlillarning nazariy asosga ega ekanligi, muammoni tadqiq etishda ilmiy-
nazarly manbalarga tayanilganligi, erishilgan ilmiy natijalarning amaliyotga tatbiq
etilganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati mediadiskursda qo‘llangan neologizmlar misolida til dinamikasi
va o‘zgaruvchanligi haqidagi qarashlar lisoniy innovatsiyalarning leksik-semantik
va pragmatik xususiyatlari haqida keng gamrovli ma’lumotlar berishi,
leksikologiya, pragmalingvistika yo‘nalishini yangi nazariy ma’lumotlar bilan
boyitishga xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Dissertatsiyaning amaliy ahamiyati shundan iboratki, tadqiqot natijalari
leksikologiya, leksikografiya, pragmalingvistika masalalariga bag‘ishlangan ilmiy
tadqiqot ishlari, darsliklar, monografiyalar, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar yaratishda
foydalanish uchun nazariy manba bo‘lib xizmat qiladi. Tadqiqot natijalaridan
filologiya va jurnalistika fakultetlarida bakalavriat yo‘nalishida “Hozirgi o‘zbek
adabiy tili”, “Media tili va uslub1”, “Leksikografiya masalalari” hamda lingvistika
(o‘zbek til1) magistratura yo‘nalishida tanlov fanlarini o‘qitishda keng foydalanish
mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Mediadiskursda neologizmlarning
leksik-semantik va pragmatik xususiyatlari tahlillari asosida chiqarilgan xulosa va
olingan natijalardan:

tilning ijtimoiy va dinamik hodisa sifatidagi o‘zgaruvchanligi, ijtimoiy,
siyosily, iqtisodiy, ma’naviy, madaniy, maishiy, texnik, texnologik, ilmiy
sohalardagi yangiliklarning lisoniy ifodalanishi, leksikadagi eskirish va
yangilanish jarayonlari hamda lingvokreativlik masalalari ochib berilgan
o‘rinlardan Davlat grantlari dasturlari doirasida 2022-2024-yillarga Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida amalga
oshirilgan “Axborot-qidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun
avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik
analizatori dasturiy vositasini yaratish” bo‘yicha 1L-402104209 raqamli amaliy
loyiha doirasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 1-maydagi Ne 01/4-1815-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada amaliy loyiha til taraqqiyoti tadqiqotlarga doir yangi
nazariy qarashlar bilan boyitilgan;

neologizmlarning mediadiskursda informativlik, ekspressivlik, nomlash,
intellektual, baholash kabi funksiyalarni bajarishi hamda siyosiy, iqtisodiy,
madaniy, maishiy sohalardagi neologizmlarning leksik-semantik xususiyatlari
yoritilgan hamda of‘zlashma neologizmlarning kalkalash, transkripsiyalash,
transliteratsiya qilish usullari orqali qabul qilinishi va bu jarayondagi o‘ziga
xosliklar, o‘zlashmalarning bevosita yoki bilvosita qabul qilinishi masalalari ingliz,
rus, yapon, o‘zbek va boshga turkiy tillardan olingan misollar asosida dalillangan
fikr va xulosalardan 2023-2024 yillarda Is’hogxon Ibrat nomidagi Namangan chet
tillar1 institutida bajarilgan KA107/2023-2024 ragamli “Erasmus+ mobility
program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Is’hogxon Ibrat nomidagi Namangan
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chet tillari institutining 2025-yil 28-apreldagi 933-03-son ma’lumotnomasi).
Natijada mazkur loyiha neologizmlar va jamiyat taraqqiyoti, neologizm turlari
haqidagi ma’lumotlar borasida ilmiy-nazariy va amaliy qarashlar kengaytirilgan;

semantik neologizmlarning shakllanishi, so‘z ma’nosining taraqqiyoti:
torayishi va kengayishi, pragmatik vosita sifatidagi ekspressiv funksiyalari hamda
go‘llashdagi kommunikativ muvaffaqiyatsizlikka uchrash holatlari tilshunoslikning
tarixiy va zamonaviy mezonlari asosida ochib berilgan va isbotlangan o‘rinlardan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston—24" ijodiy birlashmasi
“O‘zbekiston” teleradiokanalida 2024-2025 yillarda efirga uzatilgan “Ta’lim va
taraqqiyot”, “Til — millat ko‘zgusi”, “Axborot texnologiyalari va kreativ industriya
bo‘yicha ko‘rgazma” dasturlari ssenariylarini yozishda foydalanilgan (O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston—24" ijodiy birlashmasining 2025-yil 6-
maydagi 05-09-613-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ommaviy axborot vositalari
tilida paydo bo‘layotgan yangi so‘zlar va iboralar haqidagi fikrlar bilan
ko‘rsatuvlarning ilmiylik, tomoshaboplik jihatlari ortgan.

Tadqiqot natijalarning aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 6 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan, 3 ta respublika hamda 3 ta xalqaro ilmiy-amaliy
konferensiyalarda ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda aprobatsiyadan
o‘tkazilgan.

Tadqgiqot natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
15 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, ulardan 4 tasi xorijiy jurnallarda nashr
etilgan.

Tadqiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, 126 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning  kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, dissertatsiyaning maqsad va vazifalari, obyekti va predmeti, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar, dissertatsiya
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Mediadiskurs va neologizmlar tadqiqining
ilmiy-nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, uning birinchi paragrafi
“Neologizmlar, jamiyat taraqqiyoti va lingvokreativlik”  masalalariga
bag‘ishlangan.

Har bir til murakkab va doimiy ravishda o‘zgarib turadigan dinamik tizimdir.
Shuning uchun ham, lingvistik adabiyotda markaziy masalalardan biri — bu lisoniy
o‘zgaruvchanlik masalasidir. Bu doimiy xususiyat hisoblanib, mazkur dinamiklik
xususiyatining eng yorqin dalili — bu til nomlash fondining doimiy ravishda yangi
birliklar bilan boyitib borilishidir. Bu jarayon tilning rivojlanishini va birinchi
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navbatda uning leksik-semantik tizimining evolyutsiyasini belgilaydi. Tabiiyki,
jamiyat hayotida sodir bo‘layotgan o‘zgarishlar, ayniqgsa, leksik-semantik tizimda
sezilarli darajada aks etadi.

Yangi leksikaning yangiligi til lug‘at tarkibidagi tarixiy-an’anaviy qatlam
yoki eskirgan so‘zlar qatlamiga solishtirilganda yaqqol ko‘rinadi. Yangi so‘zga
ekspressivlik — yangilik bo‘yog‘i xos bo‘ladi. Yangi so‘z birinchi duch kelgan
kishiga, ayniqsa, eski til leksik me'yori bilan tanish keksa avlodga g‘ayritabiiydek
tuyuladi. Bu hol lingivistikada leksik idiosinkraziya deb yuritiladi. Bu termin,
avvalo, ayrim so‘zlarga (leksemalarga) nisbatan ochig-oydin antipatiya holatlarini
bildiradi, ammo uni boshqa til holatlarini tavsiflash uchun ham qo‘llash mumkin.
Bunday ma’noda idiosinkraziya sifatida ikkita hodisani atash mumkin:

a) gapiruvchining ma’lum bir til vositasiga nisbatan emotsional ravishda
motivlangan salbly munosabati;

b) til purizmining bir turi sifatida qaraladi®. Mamlakatimizda ham
neologizmlarga ijobiy va salbiy qarashlar mavjud. Aslida tilda kechayotgan har bir
jarayon jamiyat taraqqiyoti, fikriy riojlanishi, til siyosati, tillararo aloqaga bog‘liq
tarzda yuz beradi. Ayrim davrlarda hissiy-emotsional holatlarning kuchayishi
natijasida tilda hali yashab turgan so‘zlar o‘rniga yangi leksemalar majburan
kiritishga harakat gilingan, ayrim davrlarda esa hukmron mafkura targ‘iboti ostida
til fonetik, morfologik va leksik xususiyatlariga begona bo‘lgan o‘zlashmalarning
majburan kiritilishi hollari ham kuzatilgani sir emas. Har ikki holatda ham jamiyat
va vaqt kategoriyalari leksemalarning yashab qolishi yoki iste’moldan chiqishini
belgilab bergan. Bugungi kunda ham o‘zlashma neologizmlar shiddat bilan paydo
bo‘layotgan bir davrda neologizm leksemalarning ommalashuvi yoki umum
iste’molga qabul qilinmasligi vaqt va jamiyat fikri, dunyoqarashi bilan uzviy
bog‘liq. Mazkur dissertatsiyada esa ushbu dinamik jarayon, leksikaning boyish va
o‘zgarish jarayonlarini obyektiv ilmiy baholashga harakat qilinadi.

Tilning ijtimoiyligi va dinamik xarakterini ko‘rsatuvchi sath — leksika hamda
undagi ochiq sistemaga xos xususiyatlarni aks ettiruvchi muhim birliklar tilda
yangilik maqomiga ega bo‘lgan neologizmlardir. Neologizm — bu tildagi ma’lum
modellarga muvofiq yaratilgan yoki muayyan tilga boshqa tildan o‘zlashgan yangi
so‘z. Bu atamaning o°zi birinchi marta 1735-yilda fransuz tilida paydo bo‘lgan.

Tilda neologizmlarni yaratish murakkab, ko‘p qirrali jarayon hisoblanadi.
Bugungi kunda dunyodagi barcha tillarda neologizmlar miqdori keskin ortib
bormoqda. Nafaqat o‘zbek tili, balki xalqaro til maqomiga ega bo‘lgan rus, ingliz
tilidagi mediadiskursni kuzatganimizda yangi so‘zlar, iboralar, qisqartmalar,
semantik neologizmlar miqdorining keskin oshganligini kuzatamiz. Bu, albatta,
jamiyatning jadal taraqqiy etayotganini ham ko‘rsatadigan omildir. Aslida
neologizmlar hamma davrlarda ham bo‘lgan. Tildagi eskirish va yangilanish
jarayonlari muntazam davom etadigan jarayondir. Ayniqsa, bir ijtimoiy tuzumdan
boshqgasiga o‘tish jarayonida til leksikasida dinamika kuchayishi hamda yangi
gatlam muayyan tizimni tashkil eta boshlashi ma’lum.

¥ Yopuu B. ManMOCHHKpasus KaK MPHHIKI S3BIKOBON MONHTHKH //https://ozlib.com/972182/sotsium/chorich
idiosinkraziya_ printsip_yazykovoy politiki
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Neologizmlar barcha til uslublarida ham qo‘llanishi mumkin, ammo axborot
eng ko‘p qo‘llanadigan va ommaga yetib boradigan kanal ham, albatta, media
vositalari, mahsulotlari sanalgani uchun, mediadiskurs turli ijtimoiy qatlamlar bilan
bir xilda, ommaviy muloqot shakli va jarayoni ekanligi uchun nutqning ushbu
turida neologizmlarning kirib kelishi hamda jamiyatga yetib borishi faol
hisoblanadi.

Ta’kidlash joizki, hozirgi texnika va texnologiya asrida eng gimmatbaho
narsa bu axborotdir. U turli xil shakllarda: rasm, grafik, diagramma yoki texnikada
amalga oshadigan barcha ko‘rinishlarda namoyon bo‘lishi mumkin. Axborot
texnologiyalari insoniyat taraqqiyotining boshqa davrlarida ham, jumladan, o‘tgan
asrda ham mavjud bo‘lgan, ammo hozirgi zamon axborotlashgan jamiyatining
o‘ziga xos xususiyati shundaki, sivilizatsiya tarixida birinchi marta bilimlarga
erishish va yangi axborot, yangi ma’lumot, bilim yaratishga sarflanadigan kuch,
energiya xomashyo materiallar va moddiy iste’mol buyumlariga sarflanadigan
xarajatlardan ustunlik qilmoqda, ya’ni axborot texnologiyalari mavjud yangi
texnologiyalar orasida yetakchi o‘rinni egallamoqda. Axborot texnologiyalarining
hozirgi zamon taraqqiyoti, yutuglari fan va inson faoliyatining barcha sohalarini
axborotlashtirish zarurligini ko‘rsatmogqda hamda mamlakatimizda ham faol
axborotlashish jarayoni ketmoqda. Neologizmlarning yuzaga kelishi va tarqalishi
aynan shu jarayon bilan ham alogador bo‘lib, bu ektralingvistik omillar sirasiga
kiradi.

Tilshunoslikda neologizmlar umumtil (lisoniy) va mualliflik yoki individual-
stilistik turlarga ajratiladi’. Umumtil neologizmlari, asosan, yangi predmetni,
tushunchani nomlash uchun yaratiladi. Ular dastlab nofaol lug‘at zaxirasiga kiradi
va sekin-asta faollashib, lug‘atlarda qayd etiladi, aholi orasida ommalashishi
mumkin. Neologizm aslida nisbiy tushuncha.

So‘z yangilik sifatini saglab qolguncha neologizm bo‘lib qoladi. Masalan, 30
yil avval kompyuter, disk, monitoring, mobil aloga, internet kabi so‘zlar
mamlakatimizda neologizm maqomida bo‘lgan, hozir bu so‘zlar o‘zbek adabiy
tilining leksik tarkibiga kiradi va faol leksemalardan sanaladi. Olti jildli “O‘zbek
tilining izohli lug‘ati”’ga nazar tashlar ekanmiz, bugungi kunda ham yangilik
bo‘yog‘ini to‘liq yo‘qotmagan ko‘plab so‘zlarning o‘rin olganini kuzatdik. Bloger,
kriptovalyuta, internet, koronavirus, investitisiya, investor, portfolio, megabayt,
kiber, kiberxavfsizlik, kiberjinoyat, sayt, offlayn, onlayn, masofaviy, raqamli,
raqamlashtirish, elektron, gadjet, android, planshet, server, motivatsiya,
biometrik, super, market, mega, demokratlashtirmoq kabi qator so‘zlar shular
jumlasidan bo‘lib, avvalgi besh jildli lug‘atda ifodalanmagan edi. Demak, so‘z
ifodalagan tushuncha dolzarb bo‘lsa va uni ataydigan so‘z boshqa so‘zlar bilan
yaxshi bog‘langan bo‘lsa, so‘z tez orada neologizm bo‘lishdan to‘xtaydi.

So‘nggi o‘n yilda mamlakatimizda ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlarning
faollashuvi, so‘z erkinligi, ijtimoiy tarmoqlar va onlayn axborot almashinuvining
kuchayishi, xorij bilan hamkorlik kuchaygan bo‘lsa, jahonda ham rivojlangan
davlatlarda texnologiyaning soniya sayin jadal taraqqiy etishi, axborot oqimining

? Bparuna A.A. Heonorusmel B pycckoM siseike. — M., 1973. — C. 18.

12



yana ham kengroq masshtabda tarqalishi, 2019-2020 yillarda pandemiya davrida
jiddiy o‘zgarishlarning sodir bo‘lgani ayni haqiqat. Bu obyektiv sabablar barcha
tillar leksikasida o°z ifodasini topdi va bundan o‘zbek tili ham istisno emas.

Ilmiy manbalarda neologizmlarning bir necha ko‘rinishlari qayd etilgan.
Jumladan, “O‘zbek tili leksikologiyasi”’da neologizmlar hosil bo‘lishiga ko‘ra
quyidagicha guruhlab ko‘rsatiladi:

1) o‘z til materiali asosidagi neologizmlar;

2) o°zga til materiali asosidagi neologizmlar;

3) o‘zlashma neologizmlar'’,

Ommaviy axborot vositalari matnlarining lug’at tarkibi adabiy tilning eng
ommabop uslubiy tizimini aks ettiradi, turli xil ma’lumotlar tufayli paydo
bo‘ladigan barcha yangiliklarni dinamik ravishda aks ettirib boradi. Aynan shuning
uchun ham bu uslubda neologizmlar miqdori boshqa uslublarga qaraganda yuqori
hisoblanadi. Aynigsa, ommaviy axborot vositalari matnlari, reklama va onlayn-
kommunikatsiyalar orgali neologizmlar qo‘llanishi faollashib bormoqda.

Yangi so‘zlar hozirgi o‘zbek adabiy tilida va boshqa tillarda quyidagi yo‘llar
bilan yaratilmoqda:

Tilning mahsuldor so‘z yasash modellari asosida. Masalan, o‘zbek tilida -chi,
-la affikslari tilning butun tarixiy taraqqiyoti jarayonida eng faol va mahsuldor
morfemalar sanalgan hamda bugungi kunda ham yangi yasalmalar aynan shu
affikslar ulushiga to‘g‘ri kelmoqda: kompyuterchi, damaschi, ITchi, skanerlamogq,
urg ‘ulamogq, ochiglamogq kabi.

Ingliz tilida -er affiksi bilan so‘nggi yillarda ko‘plab neologizmlar yaratildi.
Masalan: Blogger — blog yozuvchisi, viogger — video blog yurituvchi, streamer —
onlayn o‘yinlarni jonli efirda namoyish qiluvchi, influencer — ijtimoiy tarmoqlarda
ta‘sir o‘tkazuvchi shaxs, clicker — kompyuter sichqonchasini tez-tez bosuvchi,
tinderer — tinder dasturining faol foydalanuvchisi, gamer — kompyuter o‘yinlarini
o‘ynaydigan kishi, texter — SMS xabarlarni tez-tez yozuvchi, tweeterer — twitterda
faol bo’lgan foydalanuvchi, binger — serial filmlarni bir o’tirishda ko‘rib chiquvchi
kabilar.

So‘zlarni qo‘shish asosida (qo‘shma so‘zlar):

Zoom fatigue — Zoom dasturini uzoq vaqt ishlatishdan kelib chigadigan
charchoq, self-care — o‘ziga g‘amxo‘rlik qilish, deepfake — sun‘ly intellekt
yordamida yaratilgan soxtalashtirilgan video, clickbait — odamlarni internet
xabariga kirishga majbur qiladigan sarlavha, mansplaining — erkaklar tomonidan
ayollarga tushuntirishlarni berish, gaslighting — biror kishini o°z fikrlariga shubha
qilishga majbur qilish.

Qisqartma so‘zlarni yaratish asosida ingliz tilida: LOL — Laughing Out Loud
(kulib yuborish), OMG: Oh My God (Xudo deb gasam ichish), BRB — Be Right
Back (tezda qaytaman), AFK — Away From Keyboard (klaviaturadan uzoqda),
IMO — In My Opinion (mening fikrimcha), TTYL — Talk To You Later (keyin
gaplashamiz), DM — Direct Message (to‘g‘ridan-to‘g‘ri xabar), IRL — In Real Life
(haqiqiy hayotda), FOMO: Fear Of Missing Out (o‘tkazib yuborishdan qo‘rqish),

10¥36ek Tnn nexcukomnorusicu. — TOMIKEHT: ®dan, 1981. - 5.43.
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YOLO — You Only Live Once (bir marta yashaysiz), SMS — Short Message
Service, MMS — Multimedia Messaging Service, Wi-Fi — Wireless Fidelity, GPS —
Global Positioning System, SIM — Subscriber Identity Module kabilar.

Rus tilida: EI'D — Enunsiii rocynapcrBennsiil sk3amen (Unified State Exam),
MBJI — MunucrtepctBo BHyTpeHHUX Aen (Ministry of Internal Affairs), ®Ch —
OdenepanpHas Cnyx6a beszonacnoctu (Federal Security Service), I'ocayma —
INocynapctBennas Jlyma (State Duma), CMU — CpencTtBa MaccoBoi nHpopMarmu
(Mass Media) kabilar.

O‘zbek tilida: MTT — maktabgacha ta’lim tashkiloti, NNT — nodavlat notijorat
tashkilot, MCHJ — mas’uliyati cheklangan jamiyat, MTRK - milliy
teleradiokompaniya kabi.

3. So‘zlarning yangi gibrid modellarini yuzaga keltirish asosida: call markaz,
e-imzo, e-hukumat kabi.

Birinchi bobning ikkinchi paragrafi “Tilshunoslikda neologizmlar talqini va
tadqiqi” deb nomlangan. Ushbu paragrafda jahon, rus, turkiy tilshunoslik va o‘zbek
tilshunosligida neologizmlar borasida amalga oshirilgan tadqiqotlar tahlil gilingan.
Neologizmlarning paydo bo‘lish omillari, ularning lug‘atlarga kiritilish asoslari,
kompyuter lingvistikasiga oid masalalari ingliz olimi Pol Kuk tomonidan atroflicha
tahlil qilingan. Jumladan, Pol Kuk yangi so‘zning muvaffaqiyatini FUDGE
omillari asosida aniqlaydi:

Frequency: So‘zning ishlatilish faolligi.

Usage: So‘zning qo‘llanilish doirasi kengligi.

Duration: So‘zning ishlatilish vaqti davomiyligi.

Growth: So‘zning qo‘llanilishining o‘sishi yoki kamayishi.

Exposure: So‘zning ganchalik ko‘p odamlarga tanishligi.

Ushbu omillar birgalikda bir so‘zning tilda yashab qolish ehtimolini baholash
uchun ishlatilishi mumkinligini ta’kidlaydi. "

Bobning uchinchi paragrafi “Mediadiskurs til dinamikasini aks ettiruvchi
obyekt sifatida” deb nomlanadi.

Diskurs termini ikki xil: tor va keng ma’noda tushuniladi. Keng ma’noda
tushunilganda diskurs turli xil kanallar orgali uzatiladigan, verbal va noverbal
vositalar orqali ifodalanadigan semiotik jarayonni ifodalaydi. Tor ma’noda esa
faqat tilshunoslik obyekti sifatida qaraladi. Demak, semiotik nuqtayi nazardan,
diskurs tilshunosligi bu til amaliyoti lingvistikasidir."?

Tilshunoslikda “diskurs” atamasi birinchi marta amerikalik olim Z.Harris
tomonidan 1952-yilda nashr etilgan “Diskurs tahlili” maqolasida qo‘llangan'’.
Tilshunoslikda diskursning bir gator turlari farqlanadi. Bu farglanish diskurs
go‘llanadigan uslub, soha bilan bog‘liq. Sababi — ommaviy muloqot, so‘zlovchi va
tinglovchi orasidagi nutqiy muloqot jarayoni turli doiralarda turli qoida va

" Paul Cook C. Exploiting linguistic knowledge to infer properties of neologisms. — Toronto, 2010. — P. 34.

12 CkpebroBa T.I'. JImHrBHCTHMKAa JHCKypca: CTPYKTypa, CEMaHTWKa, NparmaTuka. Kypc nekmwid. — M.:
Wz nparensckuii nom SICK, 2020. — C.6.

" Harris Z. Discorse analysis // Language, Vol. 28, No. 1. (Jan.-Mar.,1952), pp. — 1-30: https://www.jstor.org/
stable/409987
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an’analarga, ssenariylarga, rollarga amal qilishni talab etadi. Jumladan, pedagogik
diskurs, tibbiy diskurs, sud diskursi, badity diskurs, so‘zlashuv diskursi, maishiy
diskurs, ilmiy-ommabop diskurs va hokazolar o‘ziga xos muloqot jarayoni va
an’anasini taqozo qiladi. Bu nutq uslublaridan ham kengroq tushunchani ifoda
etadi. Mediadiskurs ham shulardan biri hisoblanadi.

Aslida media komponenti lotin tilidagi medium so‘zidan kelib chiqgan bo‘lib,
lug‘aviy ma’nosi — “vosita”dir. Hozirgi kunda mazkur so‘z aloga vositalarini,
ma’lumot uzatish usullarini, shuningdek, ular tomonidan yaratilgan mubhitni
(ommaviy axborot maydonini) o‘z ichiga oladigan keng tushunchani
ifodalamogda. Media ham so‘z, ham so‘z komponenti sifatida bugungi kunda
faollashgan birlik sanaladi hamda turli tillarda quyidagi birliklar tarkibida
kuzatilmoqda, neoleksemalarni yaratishda, yangi, zamonaviy tushunchalarni
ifodalashda faol ishtirok etmoqda. Masalan, media komponenti ingliz tilida media
personality, media empire, media speculation, media scandal, media coverage,
media interview, media politics media strategy kabi o‘nlab birikmalar tarkibida,
rus tilida wmeoduapeanvhocmov, Mmeouapvinka, Mmeouaompaciv, Meoudalocus,
Meouaxynibmypa, mMeouaKpamusi, Meouaakmuesl, MeOUAKOMNAHUsL, MUKCM-Meoud,
Mmeoua-meneodxcep, meouabaep MmeouamazHam, meoua-opokep, meouadbusnec,
MeOUanianuposanue, MeoOuaniaH, Mmeoudacorws, Mmeoua-Kum, meouaumnepus,
Meouaobecnecxerue, MeOUAnNPOSPAMMA, MeOUanpooykm, meouamexa, meoud-
80liHa, Meduacoobuecmso, meoua-pecypc, meoua-ceinep kabi qirqqa yaqin
neoloeksemalar mazkur komponent bilan yasalgan va faol qo‘llanmoqda.

O‘zbek tilida ham media so‘zi so‘nggi o‘n yilda neologizm maqomida bo‘lsa
ham, bugungi kunda 6 jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” dan o‘rin oldi. Bu so‘z
ishtirokida yasalgan medamatn, mediasavodxonlik, mediata’lim kabi neologizmlar
ham o‘rin egallab, doimiy leksika qatoridan joy oldi. Mediadiskurs so‘zi hali
mazkur lug‘atdan o‘rin olmagan.

Mediadiskursning  jamiyat hayotidagi o‘rnini  quyidagi  chizmada
ifodalashimiz mumkin (1-rasm):

insonwva ‘amiyat

jamiyatning ijtimoiy-
maishiy, madaniy,
siyosiy-huquqgiy
igtiscdiy, ma'naviy
hayodi

mediadiskurs

1-rasm. Mediadiskursning jamiyat hayotidagi o‘rni
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Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Mediadiskursdagi neologizmlarning
leksik- semantik tasnifi va komponent tahlili” deb nomlanadi. Bobning birinchi
fasli “Neologizmlarning leksik-semantik tasnifi va tavsifi” deb atalgan. Mazkur
paragrafda mediadiskursda qo‘llangan neologizmlar mavzuiy guruhlarga ajratilgan
holda tahlil gilingan.

I[jtimoiy-siyosiy sohadagi neologizmlar. [jtimoiy-siyosiy leksika bu — siyosat
va xalgaro munosabatlar (diplomatiya)ga, mafkuraviylik xususiyatiga ega bo‘lgan
jjtimoiy-iqtisodiy, huquqiy, ma’naviy-ma’rifiy, falsafiy sohalarga aloqador
tushunchalarni ifodalovchi hamda ijtimoiy-siyosiy kommunikatsiyada faol ishtirok
etadigan so‘z va birikmalardan iborat lisoniy tizim'* hisoblanadi.

Hozirgi kunda mamlakatimizda demokratiyaga o‘tish, liberallashtirish davrida
turli ijtimoiy-siyosiy g‘oyalar, boshqaruv organlari, ichki va tashqi siyosatga oid
o‘nlab neologizmlar iste’molga kirmoqda. Bu neologizmlarning ayrimlari so‘z,
ba’zilari birikma, boshqalari qgisqartma so‘z ko‘rinishiga ega. Siyosiy sohadagi
neologizmlar ichki yoki tashqi siyosatga, boshqa davlatlar siyosatiga oid bo‘lishi
mumkin. Ularning bir qismi tilning o°‘z ichki imkoniyatlari asosida hosil qilingan
so‘zlardan iborat bo’lsa, bir qismi o‘zlashma neologizmlar qatoriga kiradi.
Harakatlar strategiyasi, yo‘l xaritasi, otashkesim, impichment, rokirovka, sektor,
quyi palata, yuqori palata, siyosiy elita, Kambag ‘allikni qisqartirish vazirligi,
ombudsman, bolalar ombudsmani, yagona darcha, xalq qabulxonasi, portal,
liberallashtirsh, call-markaz kabilar shular jumlasidandir.

Ingliz tilidagi ijtimoiy-siyosiy neologizmlarni tahlil qilgan izlanuvchilar
ularning aksariyati so‘zlarni qisqartirgan holda qo‘shish usuli bilan yasalganligini
ta‘kidlashadi. Masalan: Clintipathy (Clinton antipathy), feminocracy (feminine
meritocracy) yoki xalq tilidagi so‘zlar yoki so‘zlarning komponentlarini
birlashtirish orqali: frenemy (friend+enemy), shero (she+hero) kabi. Shuningdek,
klassik tillar: lotin va grek tillaridagi asos va affiks morfemalaridan foydalanish
orqali sun’iy so‘zlar yaratish orqali: Trumpism, Obamacare, Unvironmental;
avvaldan mavjud so‘zlarning ma’nosini gayta talqin qilish orqali — cancel culture,
denial, hater kabi.

Rus tilida ham ijtimoiy-siyosiy neologizmlar so‘nggi 10 yillikda anchagina
kuzatiladi. Rus tilidagi siyosiy soha leksikasiga oid tadqiqotlar bu borada
muayyan yasovchi qismlarning faollashgani, qisqartmalarning miqdori ortganini
ko‘rsatadi. Masalan, nocm- (nocmnepecmpoeunwiii), nocie- (nocieageycmosgckuti,
HOCAeOKMAOPLCKUU, NOCIEKPUSUCHDILL), AHMU- (AHMUAPMEUCKULL, AHMULI0OATUZM,
anmuzybepHamopckuil),  KOHmp-  (Kommpnepecmpotuika,  KoOHmppegopma,
KOHmMpmeppo-pucmudeckuil), pas-/pac- (pazoiokuposamo, pazeocyoapcmeietue,
pacuenogeyu-eanue), He-  (HeniamenvbuK,  He2padCOAHUH,  He0eMoKpam,
Hedogepue,  Hecocnacue), nNpo-  (NPo3anaoHvll,  NPOKOMMYHUCMUYECKUL,
NPOKPEeMAEBCKUL, nposoouUposamy), ncesoo- (ncesoodemokpamus,

14 [apomoBa P. XK. VY30ex TwiM MWXTUMOMH-CHECHN TEPMHUHIAPUHHHT CEMaHTHK-CTPYKTYp XYCYCHATIApH Ba
nexcukorpaduk tTankuau: Owtoi. damn. oyrinda daic. TOKT. ...aucc. apToped. — Kapmm, 2019. — b.12.
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ncesoonampuom, nce80OPLIHOYHBIU, NCEBOOCOYUANUIM, NCEeBOOCYBEPEHUNEM),
K6asu-  (K8A3UOEMOKPAMU3M,  KEA3ZUKOHCMUMYYUOHAIUZM,  KBAZUNAPAAMEH-
mapusm), Jaxce-  (1KHCeOEMOKDPAMbL,  JIHCEKOANUYUS,  JIHCenampuomsl), pe-
(pecoyuanuzayus, pecmpykmypuszayus, pegopmuposanue, pepuHarncuposauue,
peunsecmuyus), (co-: coenacue, cooouecmso, conapmuiiybvl, cocyuecmeosatie)
kabi bir qator yasalmalar shular jumlasidandir.

Madaniyat va san’at, shou-biznes sohasidagi neologizmlar. Blokbaster so‘zi
ingliz tilidagi blockbuster so‘zidan olingan bo‘lib, dastlab Ikkinchi jahon urushi
davrida kuchli portlovchi bombalarni (binolarni butunlay vayron qiluvchi bomba)
ma’nosini ifodalash uchun ishlatilgan. So‘zning o‘zi block (uy bloki) va buster
(buzuvchi) so‘zlarining birikmasidan hosil bo‘lgan. Keyinchalik so‘z ma’nosi
kengayib, kino, adabiyot, o‘yinlar va boshqa ko‘ngilochar sohalarda katta
muvaffaqiyat qozongan, tomoshabinlar yoki o‘quvchilar tomonidan keng qamrab
olingan yirik loyihalarni tasvirlash uchun ishlatila boshlangan. Jumladan, kino
san’atida katta byudjetli, yulduzli aktyorlar ishtirokidagi, katta daromad
keltiruvchi filmlar (masalan, “Avengers”, “Avatar’”) ga nisbatan, adabiyotda
bestseller kitoblar (masalan, J.K. Roulingning “Garri Potter” seriyasi)ga nisbatan,
katta sotuvlar ko‘rsatkichiga erishgan videoo‘yinlar (masalan, ‘Grand Theft Auto®
seriyasi), umuman, ko‘ngilochar, katta auditoriyani jalb qiluvchi va katta daromad
keltiruvchi har ganday loyihaga nisbatan qo‘llanadi. Mazkur so‘z semantik
jihatdan quyidagi ma’no qirralariga ega (1-jadval).

1-jadval
Madaniyat va san’at, shou-biznes sohasidagi neologizm

Blokbaster O‘ta muvaffaqiyatli

Shov-shuvga sazovor bo‘lgan

Noodatiy

Katta byudjetni jalb qilgan

E’tirofga sazovor bo‘lgan

Yugori baholangan

Faqat ijobiy sifatlarga ega

Bu so‘z o‘zbek mediadiskursida ham kuzatiladi. Masalan: Deyarli 10 yil
o ‘tgach, aktyor yana blokbasterda o ‘ynashga qaror qiladi va yangi “O rgimchak
odam ’ning aktyorlar tarkibiga qo ‘shiladi. (daryo.uz.18.04.2024).

Internet va ijtimoiy tarmogqlarga oid neologizmlar.

Feyk — (inglizcha fake — “soxta, yolg‘on”) so‘zi ingliz tilidan kirib kelgan va
o‘zbek tilida asl nusxaga o‘xshash, ammo haqiqiy bo‘lmagan narsalarni ifodalash
uchun ishlatiladi. Avvalrog Soliq qo ‘mitasi raisi nomidan Telegram orqali feyk
xabarlar yuborilayotgani aytilgan edi. (daryo.uz. 21.10.2024) Feyk — bu
dezinformatsiya hisoblanadi.

Feyk so‘zi o‘zbek tilida, asosan, yolg‘on xabar ma’nosida qo‘llansa ham,
ingliz va rus tillarida quyidagi semalari mavjud:

1. Haqiqatga mos kelmaydigan, qalbakilashtirilgan yoki soxta narsa.

2. Chalg‘ituvchi yolg‘on xabarlar.
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3. Mabhsulotlarining galbaki nusxalari (masalan, soxta brend kiyimlari yoki
soxta telefonlar).

4. Ijtimoiy tarmogqlarda yolg‘on profil yoki akkauntlar.

5. Odamlarni chalg‘itish yoki firibgarlik qilish magsadida qo‘llanadigan
soxta narsalar.

Iqtisodiyot, ishlab chiqarish, savdo, biznes va boshqa sohalarga oid
neologizmlar.

O‘zbek tili lug‘at fondida iqtisodiyot, savdo, ishlab chiqarish va biznes bilan
bog‘liq ragamli iqtisodiyot, elektron ragamli imzo, subsidiya, moliyaviy piramida,
e-auksion, startap, brend, marketpleys, onlayn bozor, onlayn savdo, kargo,
investitsiya, pay, franshiza, broker, brifing, distribyutor, diler, demping, inflatsiya,
import, lobbi, marketing, menejer, islom moliyasi, kredit, plastik karta, ekobozor,
yvashil igtisodiyot, kimoshdi, kriptovalyuta, brend, marketolog, mikrogarz,
keshbek, brend kabilarni misol qilishimiz mumkin.

Boshqga leksik-semantik gurhlarga oid neologizmlar tarkibida esa belgi
ifodalovchi, ishlab chigarish bilan bog‘liq, qishloq xo‘jaligi, sport, salomatlikni
saglash, avtomobilsozlik, ijtimoiy-maishiy hayot, ta’lim jarayon, sud-huquq tizimi,
bino-inshootlar, ommaviy axborot, kasb-hunarga oid neologizmlar tahlil qilingan.

Bobning beshinchi paragrafi “Semantik neologizmlarning komponent
tahlili”ga bag‘ishlangan bo‘lib, semantik neologizmlar haqida gapirganda, ilmiy
adabiyotlarda so‘zlarda yangi ma'no qirralari paydo bo‘lish mexanizmlari
muammosining aniq yechimi yo‘qligini ta’kidlash kerak. Olimlar ko‘pgina
hollarda semantik neologizmlar hosil bo‘lish jarayoni so‘zlarni gayta talqin qilish,
tilning mavjud leksik vositalarini ular uchun yangi bo‘lgan hodisalar va
tushunchalarni belgilash uchun ishlatishdan iboratligini ta’kidlaydilar, ya’ni so‘z
birliklarining hosil bo‘lgan ma’nolari so‘z ichidagi semantik derivatsiya orqali
hosil bo‘ladi.

O‘zbek tilida semantik neologizmlar ko‘proq sifat so‘z turkumiga to‘g‘ri
kelmoqda. Jumladan, yashil, sariq, qizil, shaffof sifatlari so‘nggi yillarda yangi
ma’no qirralari bilan boyidi. Masalan: “Yashil”, “sarig” va “qizil” zonalar:
koronavirus yuqtirganlikda gumon qilinganlarni karantin majmuasida saqlashga
oid nizom tasdiglandi (27.04.2020) Qashgadaryo “yashil” hudud. Viloyat
karantindan chigmogda (6.05.2020) Bugungi kunda 40 ta tuman (shahar) “qizil”,
45 tasi “sariq” hudud sifatida qolmogda. Eng tashvishlisi, o ‘tgan 10 kunda aholi
o ‘rtasida kasallanganlar soni ham oshib bormogda. (26.05.2020)

“Mediadiskursda neologizmlarning kommunikativ-pragmatik xususiyatlari”
deya nomlangan dissertatsiyaning uchinchi bobi uchta paragrafdan iborat. Birinchi
paragrafda neologizmlarning funksiyalari haqida so‘z boradi. Neologizmlarning
funksiyalari ularning paydo bo‘lish sabablari bilan chambarchas bog‘liq, chunki
so‘z biror bir funktsiyani bajarish uchun tug‘iladi va bu funktsiyani bajarishga
ehtiyoj qolmagandan keyin, avval lug‘atning nofaol zaxirasiga kiradi, so‘ng bir
necha yoki ko‘p yillardan keyin u yo‘qolishi yoki boshga funktsiyalarni bajarib
qayta tirilishi mumkin. Tilda neologizmlar bir nechta funksiyalarni bajaradi:
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1.Nominativ funksiya. Tadqiqotlarda neologizmlarning paydo bo‘lishining
birinchi sababi — yangi buyumlar, hodisalar va tushunchalarni nomlash yoki
mavjud bo‘lgan buyumlar, hodisalar va tushunchalarni qayta nomlash zaruriyati,
ikkinchi sabab — qulaylik, ya’ni qulay bir so‘zli atama eski ko‘p so‘zli atama
o‘rniga qabul qilinishi, uchinchi sabab — yangi ekspressiv ifoda vositalarini
yaratishga intilish ekanligi ta‘kidlanadi. Demak, nominativ funksiyani bajaradigan
yangi so‘zlar faqat yangi reallikni nomlash uchun emas, balki ma’lum bo‘lgan
tushunchalarni gayta nomlash uchun ham kerak.

2. Til lug‘at zaxirasini boyitish. Neologizmlarning ikkinchi funksiyasi tilning
lug‘at tarkibini boyitish funksiyasi hisoblanadi.

O‘zlashma neologizmlardan ichki imkoniyatlar asosida yangi leksemalar
hosil qilinadi. Bunda affikslar va yordamchi vositalar muhim rol o‘ynaydi.
Jumladan, o‘zbek tilida fe’l yasovchi affikslardan eng faoli -/a affiksi hisoblanadi
va u XI asrda ham so‘z yasashda faol ishtirok etgan. Bugungi kunda ham tilimiz
leksikasini boyitishda davom etmoqda.

Shuningdek, qo‘shma fe’llarning yuzaga kelishida yordamchi fe’llarning
ishtiroki muhim:

Anneksiya qilinmoq: Moskva esa oz javobida Rossiyada bu metallarning
zaxirasi bir necha barobar ko ‘pligini ta’kidlab, ularni qazib olishni yaginda
anneksiya gqilingan Ukraina hududlarida ham yo‘lga qo ‘yish mumkinligini
bildirmogda. (7.032025)

Transfer qilinmoq: Migrantlarning oz mamlakatlaridagi daviat organlari
0z fugarolarining ijtimoiy ta’'minoti va sug ‘urtasi bo ‘yicha to ‘lovlarning
migrantlarni qabul qiluvchi davlatlarga “‘transfer’ gilinishiga erishish tavsiya
etiladi. (7.032025)

Modernizatsiya qilinmoq: Kambag ‘allikka qarshi kurashda faqat zavodlar
qurish emas, balki mavjud resurslardan samarali foydalanish, qishlog
infratuzilmasini rivojlantirish va qishlog xo jaligini modernizatsiva gilish ham
muhim ekani tasdiglanmogda. (3.03.2025)

Sifat yasovchilar orasida eng faoli -/i affiksi sanaladi va hozirgi kunda
o‘zlashma so‘zlarga qo‘shilib neologizmlarni hosil qilishda ishtirok etmoqda.

Masalan:

Displeyli — Yig‘iladigan mexanizm tufayli uni bilakka o ‘rash va ulkan
displeyli soatga aylantirish mumkin. (8.03.2025)

FacelDli — Qurilma takomillashtirilib, “uy” tugmasi olib tashlandi va
FacelD’li kattaroq ekran qo ‘shildi. (8.03.2025)

Gigabaytli — Yangi qurilma 128, 256 va 512 gigabaytli oq va qora rangli
versiyalarda taqdim etiladi. (8.03.2025)

Sifat yasovchi -viy, -aro qo‘shimchalari ham so‘z yasashda faol
go’llanmoqda:

Investitsiyaviy — Hukumatlar delegatsiyalari uchrashuvida savdo-igtisodiy,
investitsiyaviy yo ‘nalishlardan tashqari, qishlog xo ‘jaligi, transport va logistika,
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ta’lim, turizm, madaniy-gumanitar sohalarida ham o ‘zaro munosabatlarni yanada
vaxshilash ikki davlat manfaatlariga birdek mos kelishi ta’kidlandi. (8.03.2025)

Parlamentlararo — Qirg ‘iziston O zbekistonning yaqin qo ‘shnisi va strategik
sherigidir. Hukumatlararo va parlamentlararo komissiyalar, Hududlararo forum
va Ishbilarmonlar kengashi faoliyati natijadorligini ta’'minlash zarurligi
ta ‘kidlandi. (8.03.2025)

3. Kognitiv funksiya. Neologizmlarning kognitiv funksiyasi yangi
konsepsiyalar va g‘oyalar bilan bog‘liq bo‘lib, ular olam haqidagi tushunchani,
tasavvurni va qarashlarni kengaytiradi. Yangi texnologiyalar, biznesdagi
tendensiyalar, madaniyat, siyosatdagi yangiliklar tilda ifodalanishni taqozo qiladi.
Neologizmlar lingvokreativlik mahsuli bo‘lib, qaysi sohada bo‘lishiga garamay
insondan fikrlashni, assotsiativ tafakkur qilishni taqozo etadi. Aynigsa, termin-
neologizmlar o‘quvchidan muayyan tushunchani talab etadi.

4. Tejash funksiyasi. Neologizmlarning uchinchi funksiyasi tejash funksiyasi
hisoblanadi. Zero, til doimo tejamkorlikka intilishi yangi hodisa emas. Taniqli
tilshunos  J.Eltazarovning ta’kidlashicha, til  strukturasining taraqqiyoti
kommunikatsiya ehtiyojlaridan kelib chiqib, aloga uchun qulay birliklar tanlash
yoki struktural o‘zgarishlar yasash bilan bog‘liq va bu hol ma’lum darajada til
birliklarining gisqarishida o°z aksini topadi."

Neologizmlarning bir qismi qisqartmalardan iborat. Qisqartmalar tildagi
tejamkorlik tamoyilini aks ettiruvchi birliklardan sanaladi.

5. Informativlik funksiyasi. Neologizmlarning yana bir funksiyasi
informativlikdir. Informativ funktsiya aniq ma’lumotlarni yetkazishdan iborat.
Informativlik ko‘proq ma’lumot berishda namoyon bo‘ladi

6. Differensiatsiyalash funksiyasi. Bu tilning to‘plam va tasnif hodisalari bilan
aloqgadorligidan kelib chiqadi. Bir xil turga mansub, ammo vazifa va mohiyat
nuqtayi nazaridan farqlarga ega narsa va hodisalarga alohida nom berish zaruriyati
tufayli differentsiatsiyalash funksiyasini bajaradigan yangi so‘zlar paydo bo‘ladi.
Masalan, blogerlar — bu turli platformalar orqali auditoriya bilan muloqot giladigan
kontent yaratuvchilar: ijtimoiy tarmoqlar, YouTube, bloglar va boshqa ommaviy
axborot vositalari. Ularning mashhurligi va marketingdagi roli ortib bormoqda,
shuningdek, mos blogerni tanlash ularning auditoriyasining miqdori, kontent
mavzusi va ta’sir darajasiga bog‘lig. Shunga mos tarzda blogerlarning turlarini
farglash zaruratidan ingliz tilida bir nechta so‘zlar yuzaga kelgan.

7. Sotsiolingvistik funksiya. Neologizmlarning sotsiolingvistik funksiyasi
ham mavjud. Zero, neologizmlarning muhim xususiyati shundaki, ularning soni,
paydo bo‘lish jarayoni, hosil bo‘lish usullari ma’lum bir tilning, uning ma’lum bir
davrdagi holatini va xalq mentalitetining xususiyatlarini ochib beradi. Buning
natijasida neologizmlar quyidagi sotsiolingvistik funksiyani bajaradi:

—ma’lum bir davr tilining holati haqida ma’lumot beradi;

15 Onrazapos XK. Tungary TexxaMIMIIMK TaMOMIIIA Ba KUCKapyB. — Camapkang, 2004. — b. 16.
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— ma’lum bir davrni tavsiflaydi, shu davrda aholining fikrlash tarzi,
dunyoqarashidagi o‘zgarish jarayonlari, tilga bo‘lgan munosabatini ifodalaydi;

— muayyan jamiyatning til siyosatini ham aks ettiradi.

8. Intellektuallik funksiyasi. Ko‘pincha neologizmlar muayyan fan doirasidagi
yutuqlarni tavsiflaydi va determinlashish natijasida faol leksik qatlamga o‘tadi.
Mediadiskursda termin-neologizmlarning qo‘llanishi kontentning intellektual
darajasini oshiradi.

Ma’lumki, har qanday so‘zning pragmatik jihatlarini to‘liq ochish uchun
kontekstga murojaat qilinadi. Kontekst ijtimoiy-gumanitar fanlarda keng
go‘llanadigan tushunchalardan sanaladi hamda keng va tor ma‘nolarda tushunish
mumkin. Kengroq ma’noda kontekst bu shaxs yoki muhokama qilinayotgan narsa
mavjud bo‘lgan aniq muhit (makon va vaqt)ni ifodalaydi.

Lingvistikada esa kontekst (lot. contextus — “ulanish”, “bog‘lanish”) — yozma
yoki so‘zlashuv tili (matn)ning alohida olingan, o‘ziga xos qiymatga ega bo‘lgan
bo‘lagi bo‘lib, uning umumiy ma’nosi va uslubi undagi alohida so‘zlar, iboralar va
mantiqiy konstruktsiyalarni tushunishni aniglashga imkon beradi.

Neologizm ma’nosining tushunarli bo‘lishi kontekstual signallarga bog‘liq.
Kontekstual signallar neologizm bilan assostsiativ munosabatga kirisha oladigan
birliklardir. Bunday birliklar yangi so‘zning sinonimlari yoki antonimlari yoki
yangi so‘z bilan biror alogadorlikni hosil giladigan so‘z bo‘lishi mumkin. Masalan:
Raqgobat mavzusida oxirgi kunlarning eng ko ‘p muhokama gilingan mavzularidan
biri — Xitoydan arzon tovarlar yetkazib beruvchi Temu marketpleysining
bloklanishi  bo‘Imogda. (kun.uz. 9.03.2025) Marketpleys neologizmining
mazmunini aniqlash uchun kontekstual signallar sifatida uchta leksik birlikdan
iborat birikma, ya’ni arzon tovarlar yetkazib beruvhi sifatlashi ishtirok etmoqda va
assotsiatsiya hosil qilmoqda.

Yoki: Hujjatlarni faqat OneDrive'da saqlash mumbkin, lokal xotira yo4q.
(kun.uz. 7.03.2025)

Mazkur misolda saglash va xotira so‘zlari kontekstual signal bo‘lib,
OneDrive yangi xotira turi ekaniga ishora qiladi.

Uchinchi bobning uchinchi paragrafida “Neologizmlarni o zlashtirishda
pragmatik o ‘ziga xosliklar” haqida so‘z boradi.

O‘zlashma neologizmlarni gabul qilishda bir qator o‘zig xosliklar mavjud,
ya’ni o‘zlashmalar bir tildan ikkinchi tilga to‘g‘ridan to‘g‘ri qabul gilinavermaydi.
Zero, har bir tilning fonetik qurilishi, grammatik tuzilishi, so‘zlarning birikish
usuli o‘ziga xos. Aynigsa, tillar turli til oilalariga mansub bo‘lsa, bu farq yaqqol
seziladi. Aynan shuning uchun ham so‘z o‘zlashtirishda quyidagi usullar
kuzatiladi:

1.Kalkalash.

2.Transkripsiyalash.

3.Transliteratsiya qilish.

Kalka fransuzcha calque — “nusxa” so‘zidan olingan bo‘lib, o‘zga til
materialidan qismma-qism nusxa olish yo‘li bilan hosil gilingan so‘z yoki boshqa
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modellari asosida o‘z til unsurlaridan foydalanib, yangi so‘z yoki so‘z
birikmalarini hosil qilishni bildiradi'®. Kalkalash yo‘li bilan tushuncha
o‘zlashtiriladi. Til jamoasining ijtimoiy turmushida mavjud bo‘lmagan narsa-
hodisalarning nomi o‘zga tildan o‘z til lisoniy ashyolari vositasida “tarjima”
qilinadi.

Kalkalash ham til leksikasini yangi lug‘aviy birliklar hisobiga boyituvchi
lisoniy imkoniyat hisoblanadi. So‘nggi yillarda fan va texnika qo‘lga kiritgan
yutuglar va ularga tegishli narsa-hodisalar o‘zbek tiliga va dunyodagi ko‘plab
tillarga ingliz tilidan kirib kelayotgani ma’lum. Masalan, axborot texnologiyalari,
internet, ijtimoiy tarmogqlar, sun’iy intellekt, xalgaro siyosatga doir ko‘plab narsa-
hodisalar, jarayonlar nomlari kirib kelayotganini avvalgi boblarda kuzatdik. Ana
shunday so‘zlardan biri raqamli so‘zi ingliz tilidagi digital so‘zini kalkalash orqali
gabul qilingan. Aynan shu ragamli so‘zi orqali tilimizda ko‘plab birikmalar,
terminlar hosil bo‘ldi: ragamli igtisodiyot, raqamli texnologiya, elektron ragamli
imzo, ragamlashtirish kabi. Digital so‘zi etimologik jihatdan lotin tiliga mansub
bo‘lib, digitus so‘zi “barmoq” degan ma’noni anglatgan.

Dastlab, digital so‘zi barmoqlarni hisoblashda ishlatilgan. Keyinchalik so‘z
ragamlarni ifodalashda ishlatilgan. 19-asrdan digital so‘zi “raqamli” ma’nosida
ishlatila boshlagan. Bu so‘z 20-asrda kompyuter texnologiyalari rivojlanganidan
keyin keng tarqgaldi. Shunday qilib, digital so‘zi barmoqlarni hisoblashdan tortib,
raqamli texnologiyalarni ifodalashgacha uzoq yo‘lni bosib o‘tgan. O‘zbek tiliga
esa “ragamli” tarzida tarjima qilingan.

XULOSA

1. Til dinamik xususiyatining eng yorqin dalili bu til nomlash fondining
doimiy ravishda yangi birliklar bilan boyitib borilishidir. Bu jarayon tilning
rivojlanishini, va birinchi navbatda, uning leksik-semantik tizimining
evolyutsiyasini  belgilaydi. Tabiiyki, jamiyat hayotida sodir bo‘layotgan
o‘zgarishlar, ayniqgsa, leksik-semantik tizimda sezilarli darajada aks etadi. Demak,
til leksikasiga eskirish xususiyati bilan bir qatorda yangilanish ham xosdir. Yangi
so‘zning tug‘ilishi, yaratilishi tilda tabiiy jarayondir. Jamiyat rivoji, obyektiv borliq
va tabiatdagi o‘zgarishlar, ular haqida kishilar tasavvuri va tushunchasining
boyishi, insoniyat ilmiy, ma’naviy va madaniy tafakkurining kamol topa borishi,
yangi so‘z, yangi termin va iboralarga ehtiyojni tug‘diruvchi asosiy omillardir.

2. Tilda neologizmlarni yaratish murakkab, ko‘p qirrali jarayon hisoblanadi.
Bugungi kunda dunyodagi barcha tillarda neologizmlar miqdori keskin ortib
bormogda. Nafaqat o‘zbek tili, balki xalqaro til maqomiga ega bo‘lgan rus, ingliz
tilidagi mediadiskursni kuzatganimizda yangi so‘zlar, iboralar, qisqartmalar,

1 Xoxune A. TUAMIYHOCTWK TEPMHUHJIAPUHUHT W30XJH JIyFaTH. — TOIIKEHT: Y30CKUCTOH MUJUIAN

surukioneausicu, 2002. — b. 47.
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semantik neologizmlar miqdorining keskin oshganligini kuzatamiz. Bu, albatta,
jamiyatning jadal taraqqiy etayotganini ham ko ‘rsatadigan omildir.

3. Neologizmlar azaldan til iste’molchilari uchun, muayyan til jamiyati uchun
qizigarli bo‘lgan. Lisoniy innovatsiyalar masalasi jahon tilshunosligida juda ko‘p
mutaxassislar e’tiborini tortgan. Jumladan, turli tillarda neologizmlarning yuzaga
kelish omillari, bunday birliklarning yaratilish modellari, turlari, tarkibi,
psixolingvistik, sotsiolingvistik xususiyatlari filologlarni qizigtirgan. Bu borada
o‘zbek tilshunosligida nisbatan kamroq, jahon va rus tilshunosligida o‘nlab
tadqiqotlar amalga oshirilgan. Jahon tilshunosligida zamonaviy tilshunoslikning
yangi yo‘nalishlaridan biri sifatida neologiya tarqqiy etib bormoqda.

4. Mediadiskurs insoniyat jamiyatining barcha sohalari taraqqiyotida muhim
o‘rin tutuvchi, barcha soha va tarmogqlar taraqqiyoti, yangiliklari, insonning
ijtimoty, siyosiy, iqtisodiy, ma’naviy, maishiy hayotiga oid eng muhim jihatlarni
aks ettiruvchi axborotlarni qamrab oladigan mahsulotlarning uzatilishi va qabul
qilinish jarayonini ifoda etadi. Mediadiskurs kirib bormagan soha va tarmoq yo‘q.
Neologizmlarni o‘rganish uchun manba sifatida mediadiskurs tanlangani ham bejiz
emas. Zero, mediadiskurs jamiyat fikrini shakllantirish, muayyan g‘oyalarni
tashish, inson ma’naviyatini yuksaltirish, turli sohalardagi bilimi va savodxonligini
rivojlantiorish, qiziqishlarini, ruhiy ehtiyojlarini qondirish xususiyatiga ham ega.

5. Mediadiskursda esa jamiyat hayoti uchun eng muhim sanaluvchi sohalarga
oid neologizmlar faol qo‘llanadi. Siyosat, iqtisod, ta’lim va fanning turli sohalari,
axborot texnologiyalari, salomatlikni saqlash kabi sohalardagi yangiliklar
jamiyatni rivojlantiruvchi kuch sifatida namoyon bo‘ladi va mediadiskursda ham
ana shu yo‘nalishlarga xos yangi qarash va g‘oyalar, ularning natijalari ifodasi
bo‘lgan yangi leksemalar, birikmalar, qisqartmalar faol qo‘llanadi.

6. Semantik neologizmlar hosil bo‘lish jarayoni so‘zlarni qayta talqin qilish,
tilning mavjud leksik vositalarini ular uchun yangi bo‘lgan hodisalar va
tushunchalarni belgilash uchun ishlatishdan iboratligini ta’kidlanadi, ya’ni so‘z
birliklarining hosil bo‘lgan ma’nolari so‘z ichidagi semantik derivatsiya orqali
hosil bo‘ladi. O‘zbek tilida semantik neologizmlar ko‘proq sifat so‘z turkumiga
to‘g‘ri kelmogda. Boshga tillarda ot so‘z turkumida semantik neologizatsiya
yetakchilik gilmoqda.

7. Neologizmlarning funksiyalari ularning paydo bo‘lish sabablari bilan
chambarchas bog‘liq, chunki so‘z biror bir funksiyani bajarish uchun tug‘iladi va
bu funksiyani bajarishga ehtiyoj qolmagandan keyin, avval lug‘atning nofaol
zaxirasiga kiradi, so‘ng bir necha yoki ko‘p yillardan keyin u yo‘qolishi yoki
boshqa funksiyalarni bajarib qayta tirilishi mumkin.

8. Neologizmlar tilda nominativ, kognitiv, intellektual, differesiatsiyalash,
tejash, til lug‘at zaxirasini boyitish hamda sotsiolingvistik funksiyalarni bajaradi.
Mazkur funksiyalarning har biri o‘ziga xoslikka ega bo‘lib, til birligining
yashovchanligini ta’minlaydi.

9. Til va jamiyat munosabati vaqtlar o‘tishi bilan gaysi birlik kerak yoki
kerak emasligini ayon qilib qo‘yadi, lekin neologizmlarni yuzaga keltirishda
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lisoniy ijodkorlikka ahamiyat berish tilning ichki imkoniyatlaridan ham unumli
foydalanishga yo‘l ochadi. O‘zlashma neologizmlardan ichki imkoniyatlar asosida
yangi leksemalar hosil gilinadi. Bunda affikslar va yordamchi vositalar muhim rol
o‘ynaydi.

10. Neologizmlar nutqiy muloqot jarayonida ekspressiv funksiya ham
bajaradi. Neologizmlardagi ekspressiya tilning ekspressiv funksiyasidan kelib
chigadi. Ekspressiv funksiya bu inson ichki va tashqi dunyosiga bo‘lgan hissiy
munosabatlarning lisoniy-nutqiy ifodalanishi va bu hissiyotlar (quvnoqlik, shodlik,
g‘am, o‘kinch, alam, dard kabilar) lisoniy mohiyatining ochib berilishi sifatida
izohlanadi.
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BBEJIEHUE (anHoTauus qucceprauuu 10Kkropa ¢puinocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M He00XOAUMOCTH TeMbl auccepranuu. B MupoBoi
JIMHTBUCTUKE, HECMOTPSI Ha TO, YTO MPOBEIEHO MHOKECTBO HCCIEAOBAHUM IIO
dbopMHpoBaHUIO, KiIacCU(PUKAIMM M OMHCAHUIO HEOJOTM3MOB, 3a IOCIIETHUE
JeCATh  JIET CTPEeMHUTENbHOE pa3BUTHE HWH(GOPMAIIMOHHBIX  TEXHOJIOTHA,
rii00aibHbIE M3MEHEHUsl B JKM3HU 4elloBeuecTBa B nepBoil yerBeptu XXI Beka,
NaHJEMUsl, HOBUIECTBA B COLMAJIBHO-TIOJIUTUYECKON cdepe, HHTerpaluoHHbIC
XapaKTepUCTUKU B PA3BUTHUM HAYKHU TOKa3bIBAIOT HEOOXOAMMOCTH MOBTOPHOTO
aHalln3a SI3bIKOBBIX XapaKTEPHUCTUK, MOJelied 00pa3oBaHUS U MparMaTHYECKHX
CBOICTB HOBBIX CJOB W BBIp@XEHHH, B pe3yibTaTe 3PQekra “HeoJ0rH4ecKoro
B3pbIBa” BO MHOTHUX SI3bIKax Mupa. MccieqoBaHusl OKa3bIBAOT, YTO HEOJIOTU3MBbI
SBIIAIOTCS] BAXKHBIM OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS HE TOJIBKO JUISl IEKCUKOJIOTHH, HO U
JUIl  COLIMOJINHTBUCTUKH, IICUXOJWUHIBUCTUKH, KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHUKH,
KOMITbIOTEPHON JTUHTBUCTUKH, JIEKCUKOTPpAPUH, TUHTBOAUIAKTHKY.

B mupe s3bIkOBelIeHHS HEOJIOTHS Pa3BUBAETCA KaK OJHA M3 HEOOXOIMMBIX
o0JylacTell COBPEMEHHOI'O SI3bIKO3HAHMS. JTa O0JAcCTh BaKHA KaK ISl U3y4YEHUS
MOSIBJICHUSI HEOJIOTM3MOB, TaK W JUIsl IPOIECCa HX IEepexoJa B IMOCTOSHHBIN
JexkcukoH. CucreMHoe 000CHOBAaHUE JIEKCUUYECKUX XapAKTEPUCTUK HEOJIOTM3MOB U
aHaJIM3 TOro, KaK TakWe €AWMHUIbI BOIUIOLIAIOT B ce0€ JIMHTBOKPEATUBHOCTH U
JTUHAMHUKY sI3bIKa, MPUOOPETAIOT Bce OoJiee BayKHOE 3HaUeHue. B HacTosmee Bpems
ONIMCAaHMUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX XapaKTEPUCTUK HEOJOTH3MOB, CBS3aHHBIX C
COLMAJIBHOM W OBITOBOM  JKU3HBIO, INOJIMTUYECKUMHU  NIPOLECCAMU,
UHPOPMAIIMOHHBIMU ~ TEXHOJOTHSIMH, JIMYHOCTHBIMU  XapaKTEPUCTUKaMU U
pa3IMYHBIMH O0JIACTSMU HAYKH, UCCIIEI0BAaHUE BBIPAKEHHOCTH 3KCIPECCUBHOCTH
Y OLICHKH B HHUX, a TAK)KE€ aHAJIU3 HEOJOTU3MOB, CYLIECTBYIOIIMX B Pa3HBIX SA3bIKAX,
MO3BOJIAET HAXOAUTh PEHICHHUS OOIIETUTEPATYPHBIX TEOPETHUECKUX BOMPOCOB U
JOCTUTaTh HOBBIX HAYYHBIX JOCTHKCHUM.

B y30ekckoM $s3bIKO3HAHMM MMEIOTCS HAay4YHBIE€ CTaTbH, ITOCBAILIECHHBIC
AHAJIM3Y HEOJIOTU3MOB, BO3HUKIIMX B XX BEKE U B NepBor derBepTH XXI Beka.
“Heo0XoAMMOCTh KOPEHHOTO TMOBBIIIEHUSI COLMAIBHOTO CcTaryca Y30€KCKOro
A3bIKa B JKM3HU HAIIEr0 HApoJa W Ha MEXKIYHAapOJHOM YPOBHE, BOCIIUTAHHE
MOAPACTAIOLIETO IMOKOJEHUsI B JyX€ MaTPHUOTH3MA, YBaXKEHUsS K HALMOHAJIbHBIM
TPaIUIUsAM U HEHHOCTSAM, 00ECIEeYeHHE IMOJHOTO BHEAPEHUS TOCYAapCTBEHHOTO
A3bIKa B HAIeH CTpaHe ’ SBIAETCS OCHOBOW JUIi M3yYeHHs HEOJOTH3MOB,
c(hOpMHUPOBABIIKXCS B HAIIIEM SI3bIKE 3a MOCIEAHHUE AECSTh JIET, TOUHEE, B IEPBOU
yetBepTH XXI Beka. OCBELEHHE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX M IMpParMaTH4eCKuX
O0COOCHHOCTEl HEOJIOTM3MOB Ha MpPUMEPE HEOJOTM3MOB, HUCIOJIB30BAaHHBIX B
MeAnaaucKypce, OyAeT OCHOBOM sl MOKa3aHUs TOTO, YTO JTAHHBIM BUJ TUCKypCa
ABJIIETCSI UH(OOPMATUBHBIM U SKCHPECCUBHBIM THIIOM, OTPAXAIOUIUM JUHAMUKY
pa3BuTHsl OOIECTBA M SI3bIKA, a TaKXKE HAIWYUS OOIIMUX 4YepT B IOSIBICHUU
HEOJIOTM3MOB B aHIJIMICKOM, PYCCKOM, Y30€KCKOM U JPYTHX SA3bIKaX.

' O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktyabrdagi ‘“Mamlakatimizda o’zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida”gi PF-6084-son farmoni. Manba:
https://lex.uz/docs/ 5058351 (murojaat sanasi: 10.05.2024).
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Pe3ynbTaThl HAaHHOTO AUCCEPTALMOHHOIO MCCIEIOBaHUS B OMNPEJIEICHHON
CTENEHU CIIyXaT LEJISIM pealiu3aliy 3a7a4, 0003HaueHHbIX B yka3ax IIpe3unenra
Pecnybnuku Y36exkuctan Ne YII-5850 “O mepax 1o kapAMHAIHLHOMY MOBBIIICHUIO
IPECTHKA U CTaTyca y30€KCKOTO SI3blKa B KAUECTBE T'OCY/IapCTBEHHOIO $3bIKa™ OT
21 oxktaops 2019 roma, NeVII-6084 “O Mepax Mo HajJbHEHIIEMY pPa3BUTHIO
y30€KCKOT0 $13bIKa U COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJMTHUKU B cTpane” orT 20
okTs0ps 2020 roma, NeVII-60 “O crtpaTeruu pa3BuTHsS HOBOTO Y30€KHMCTaHa Ha
2022-2026 romer” ot 28 suBaps 2022 ropma, NeIIlI-2789 “O wmepax mno
JNaJbHEUIIIEMY  COBEPIICHCTBOBAHUIO  JIESATEIBHOCTH  AKaJeMHM  Hayk,
OpraHW3alliM, yMpaBlIeHUs W (UHAHCUPOBAHUSA HAYYHO-MCCIIECIOBATEIHCKON
nesitenpHOCTH OT 17 deBpans 2017 roma, Ne I1I1-4779 “O mupokom oTMeYaHUU
TPUALATIIICTUS TPUHATUSA 3akoHa PecmyOnmku Y30ekucTaH o rocygapCTBEHHOM
a3bike” OoT 4 okta6ps 2019 roma, a Takke IPYrux HOPMATHBHO-IIPABOBBIX
JOKYMEHTOB, OTHOCSIIIIMXCS K TaHHOU JEeSTEIbHOCTH.

CooTBeTCcTBHE AMCCEPTALMU NPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHS
HAYKH W TexHosorud PecnyOoaumkm VY30ekucran. J[aHHoe wucclenoBaHUE
BBINIOJIHEHO B paMKax [PUOPUTETHOIO HAIpaBJICHUS PAa3BUTUS HAyKU U
texHosoruit  pecnyonuku: I “ComumanbHoe, mpaBOBOE, HKOHOMHYECKOE,
KyJIbTYpHOE M JIyXOBHO-IIPOCBETUTENIbHOE pPAa3BUTHE HWH(POPMATU3UPOBAHHOTO
oOlmecTsa H  JAEMOKPaTHYECKOro TrocyAapcTBa, (OPMHUPOBAHUE  CHCTEMBI
MHHOBALMOHHBIX UIEH U MYTU UX peau3alun’ .

CreneHb M3y4YeHHOCTH MPoOJaeMbl. B MUPOBOIl JTMHITBUCTUKE OMPEACIICHBI
MIPUOPUTETHBIE HAMPABICHUS UCCIEAOBAHUS HEOJOTM3MOB, MIPOBOASTCA HAy4YHBIC
MCCJICIOBAHMS B TaKMX OOJACTSIX, KaK HEoJjorus W Heorpadwus. BeImoaHEHBI psin
HCCIICIOBAHUN M0 JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUM, CTPYKTYPHBIM, MPAarMaTU4eCKuM,
JeKCUKOTpaUUeCKnM,  JCPUBAIMOHHBIM  XapaKTEPUCTUKAM  HEOJOTHU3MOB,
ab0peBUOJIOTU3MaM, CEMAHTHUECKUM HEOJIOTU3MaM.

B MupoBo#l JIMHrBUCTHUKE MpOoOsieMa HEOJIOTU3MOB HAlllJIa CBOE OTPAKEHHE B
MUPOBOM JIMHTBUCTUKE B paborax Takux y4deHblX, kak P.Kuk, L.Sh.Chen,
M.Conboy, V.Adams, J.Ayto, C.Cotter, D.Crystalz, B POCCUNCKOM JIMHTBUCTUKE —
I''Kunapucos, M.3onorapeBa, A.B.3upsiHoBa, B.A.Mapesnuuk, T.B.Cainko,
Konsosra, N.B. Jleontuna, C. P3aeBa, H. HcaeBa, H. Bakchuukas, B. UepHsik,
B.T'onosun, B.Kosupesa®, a B Tiopkonoruu — 111X Kapu6Gopa, Jlx.Mamuros® u

IPYTUX.

2 Paul Cook C. Exploiting linguistic knowledge to infer properties of neologisms. — Toronto, 2010. — Chen Lee Shiu
Chen. Lexical Neologisms in Japanese. https://www.aare.edu.au/data/publications /2002/che02 356.pdf; Conboy M.
The Language of Newspapers: Socio-Historical Perspectives. London: Continuum, 2010; Adams V. An Introduction
to Modern English Word Formation. — London: Longman, 1987. — P. 240; Ayto J. The Oxford Dictionary of
Slang/J. Ayto. — Oxford: Oxford University Press, 1998. — P. 482; Cotter C. News Talk: Investigating the Language
of Journalism. — Cambridge: Cambridge University Press, 2010; Crystal D. Words, Words, Words. — Oxford:
Oxford University Press, 2007.

? Kunapucos I'. CeMaHTHUECKHE HEOIOTH3MbI: ABTOped)epar Jucc. ... Kaua. uion. Hayk. — TamGos, 2011. — 23 c.;
3omorapeBa M. HeoJoru3mbsl COBPEMEHHOTO PYCCKOrO $3blKa B JICPUBAIIMOHHOM aclieKTe: Ha MaTepuale
Heosoru3amMoB 70-90 romoB XX Beka ¢ THarojbHBIMH KOpHAMHU: ABTopedepar mucc. ... KaHA. (QHUION. HayK. —
Tamb6oB, 2011. — 23 c.; 3pipsHoBa A. OYHKITMOHUPOBAHKE HEOJOTU3MOB-JIEKCEM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE B
CEeMaHTHKO-KOMMYHUKATHBHOM M MparMaTudeckoM acrekrax (Ha MaTepHuaie CpelCTB MaccoBOil MH(GOpMAIHH):
JHucc. ... xaua. ¢wion. Hayk. — Yenmsounck, 2006. — 203 c.; Mapesaunk B.A. Axcuonorndeckas (QyHKIUS
HEOJIOTU3MOB MeIHa-TIOJUTHIEeCKOTo nuckypca: Ha maTtepmane ra3eTHbIX myOnukanuii Hawama XXI Beka: Jlucc...
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B y30ekckoil TUHTBUCTUKE UCCIICIOBAHUS TTOSBICHUS HOBBIX CJIOB, X MECTO
B JIEKCUKE U COLMOJIMHTBUCTUYECKHE XAPAKTEPUCTUKH MPOBOJIUIUCH TaKUMHU
ydyeHbIMHM, Kak O.bermatoB, A.bepamanueB, H.Maxmyno, M.MupTtomxuer u
apyrumm’.  BompocamMu  HEONOrM3MOB — Takke  3aHumMamuch  I1.Haszapos,
III.K. A6aypanmosa, X.Jaxa6oes, O.)Kymanuésos, Y.l.Kysues, C.Hyproes’. B
ATUX HUCCIENOBAHUSIX OCHOBHOE BHHMAaHUE YAEJIEHO BOIPOCAM 3aMMCTBOBAHHBIX
HEOJIOTM3MOB. B mociiefHue rojipl Takke ObLUIO MCCIEIOBAHO CO3JIaHME KOpIyca
HEOJIOTH3MOB B 00JIACTH KOMIBIOTEPHON JIMHTBUCTUKUA, KOTOPBIM OBICTPO
Pa3BUBAETCS M CUMTACTCS OCOOCHHO AKTYalbHbIM . B Y30€KCKOil JHHIBHCTHKE
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE U MPAarMaTUYeCKUE XapaKTEPUCTUKU HEOJOTM3MOB HE
ObUIM M3Y4YEeHBl B MOHOTpA(UUIECKOM IIJIaHE.

CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO MCCJIEI0OBAHUS € IUIAHAMM  HAY4HO-
HCCJIeI0BATENbCKOIl PadoThl By3a, B KOTOPOM BBINOJHEHA IMCCEPTAIUS.
HccnenoBanne aucceprauuyd IMPOBOAUIIOCH B COOTBETCTBUU C YTBEPKICHHBIM
IJIAHOM Hay4HO-UCCJIEeI0BaTeNIbcKoi padoThl HamaHraHCKOTO rocynapCTBEHHOIO
yHUBepcuTeTa B pamkax Tembl  “TIpoGnembl  aHTPOMOIEHTPUYECKOU
JIEKCUKOJIOTUN .

Leap uccie0BaHUsI COCTOMT B aHAJIW3€ JUHAMHUKH S3bIKa HEOJOTU3MOB,
UCIIOJIb30BAaHHBIX B MEIHANHMCKYPCE, MX MECTa B JIEKCMYECKON KPEaTUBHOCTH,
MEXaHM3MaX  BO3HMKHOBEHHUS, a  TaKXe€  JICKCUKO-CEeMAaHTUYECKUX U
JIMHTBOIIPArMaTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK.

JOKT. ¢uion. Hayk. — Apxanrensck, 2003. — 334 c.; Hamko T.B. Heonornamsl — HamMeHOBaHMS JIUI[ B PYCCKOM
JeKcuKorpa Uy ¥ COBPEMEHHOM y3yce: DBOJIONHUS CEMaHTHIECKOW XapakTeprucTHKH: Jluce ... kaum. puiion. HayK. —
Pocrog-na-JloH, 2001. — 245 c¢. Kombsiioa E.A. Heonornamel aarnwmiickoro s3eika XXI B. / rudn Journal of Language
Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 604-613. Levontina I. B. Language as an evolution instrument. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=dfzCehnmH{8. P3aeBa C. OcoGeHHOCTH TIepeBOa HEOJIOTH3MOB C aHTIIUHCKOTO
sI3bIKA Ha PYCCKHUM (HAa Marepualie OHJIAWH-Ta3eT M COIMAIbHBIX ceTeil): ABToped. mucc... KaHm. (GUION. HayK. —
Mprtamu, 2021; HMcaea H. HoBble HamMmMeHOBaHWS JWIT Ha phIIKEe Tpyaa (CTPYKTYpHO-CEMAHTHUCCKHHA |
(OYHKIIMOHANBHBIA acleKkThl): ABTOped. mucc... kanm. ¢mi. Hayk. — Mocksa, 2010. — C. 9; Baxuuukas H. Poin
3aMMCTBOBaHMs B CO3JaHHM HEOJOTH3MOB COBPEMEHHOTO HEMELKOTrO s3blKa (Ha Marephajie HeoJorn3mMoB 90-x
rogoB XX Bekoa): ABtoped. mucc... kaHA. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2013. — 17 c.; Uepnsak B. CoBpemeHHas
S3BIKOBAsl CHTYallMsl U peueBasi KyibTypa (B coaBTopcTBe ¢ B. A. Ko3bipeBrsim). YueOHoe nocodue. — M.: dnunTa —
Hayxka, 2012. — 181 c.; I'onosun b. Beenenue B si3piko3nanue. — M.: [Ipocsewmenue, 1977. — 311 c.; Ko3bipeBa B. u
Yepnsik B./l. Pycckas nexcuxorpadus. — M., 2004.

* Sobnom Hosonli-Qaribova. Oguz qrupu tiirk dillerinds isimlorde s6z yaradiciligi. — Baki: Elm, 2017; Mambito K.
Heonoru3mel KUPru3cKoro si3bIka COBETCKOM 31moxu: Jlucc. ... n-pa. pumon. Hayk. — bumkek, 2002. — 58 c.; Anuesa
I".H. AGOpeBuaTypHBIC HEOJOTU3MBI COBPEMEHHOTI'0 PYCCKOTO si3bIka KoHMa 90-x romoB XX - mHagama XXI Beka
(CeMaHTHKO-IEpUBAITMOHHBIN actiekT): Jlucc. ... A-pa ¢umoi. Hayk. — CI16., 2003. — 334 c.

> bepmmanues A. Y36ek CHHXPOH COIMONMHTBICTHRACH. — X¥kamz, 2015. — 150 6.; Muproxues M., Maxmyzos H.
Tun Ba mamanusat. — Tomkent, 1992. — 110 6.; bermaToB 3. Xo3upru y30ek anadbwii THIMHUHT JEKCHUK KaTlIaMJIapHy.
— Tomkent, 1985. — 199 6.

% Hazapos ILJK. V3bex twiura yamamran cysmap xycycuaa // Xopwxuit dumomorms, 2019. — B. 54-58;
Abnypanmoa U1K, Cy3 y3nmamrupuin Hazapuscu Ba Y3MalITHPMAJIAPHUHT BakTIM MarOyoT THIIMZA Y3rapa
Gopumm: dumon. ¢pam. HoM3. muc... asroped. — Tomkent, 1995. — B. 12-17; JamaGoes X. V3bex tumma
adduxcanus ycymu 6uian scanras cudar-tepMumiap. // Y30eK THINIYHOCIHIH: TAapaKKUETH Ba HCTHKOOIIApH
MaB3ycunard PecryOnuka wWiIMHi-Ha3apuil amKymaHn Matepuaiapu. — Tomkenr, 2016. — b. 193-199;
Kymannésos O. Y36ex THIHAATH TepMaH THILIApH y3nammanapi. — Tomkent: ®an, 1987. — 104 6.; Kyzues V.51
V36ex THIHmATH M30XMM IyFaTiapaa y3uammMa cysmap Tamkukd: Ommon. dan. Oyiimua damcada mo0k... aucc.
aBToped. — PDaprona, 2008; Nurtoyev S. Ingliz ommaviy axborot vositalaridagi neologizmlarning o‘zbek tiliga
tarjima qilish muammolari: Fil.fan.bo‘yicha falsafa dok. (PhD)...diss. — Toshkent, 2023. — 126 b.

7 Yulbarsov O. O‘zbek tili veb korpusi yordamida sohaviy neologizmlar bazasini yaratish: Filol. fan. bo’yicha
falsafa dok... diss. avtoref. — Toshkent, 2025. — 62 b.
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3agauu HcciIe0BaHNS 3aKJIIOYAKOTCA B CJIeAy0LIeM:

0o00OIIEHNE M aHalu3 MCCIEAOBAaHUM IO  JIEKCMYECKOMY  aHaju3y
HEOJIOTU3MOB, UX JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE M IParMaTUYECKUE XapaKTEPUCTUKH,
JMHAMMKA S3bIKa, JUHTBOKPEATUBHOCTD, IIPOBEIECHHBIX B MUPOBOM U Y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUM B 00JIACTM MEIUAAMCKypca, OINPEAENICHUE JIMHIBUCTUYECKUX
po0JieM, CBSI3aHHBIX C HEOJIOTHUE;

OCBEILIEHUE (PYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUUECKUX XapaKTEPUCTUK HEOJIOTU3MOB;

BBISIBJICHHE TMPAarMaJMHIBUCTCKUX (DYHKIMHA SI3bIKOBBIX HWHHOBAllUWA B
MEIUNHOM JIUCKYPCE;

J0Ka3aTh Ha JIMHTBHUCTUYECKUX JAHHBIX OTPAKECHHUS HOMHUHATHUBHBIX,
HKCIIPECCUBHBIX, KOTHUTHBHBIX, COLIMOJIOTMYECKUX, MICUXOJIOTHYECKHUX,
MHTEJJIEKTYaJIbHBIX U OLEHOYHBIX KaTETOPUN B HEOJIOTU3MAX;

IPEIOCTaBUTh KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3 CEMaHTUUECKUX HEOJIOTM3MOB;

OCBEILIEHUE IIpoliecca aJanTallii 3alMCTBOBAHHBIX HEOJIOIM3MOB 4YeEpe3
KaJbKUPOBAHUE, TPAHCKPUIILIUIO U TPAHCIUTEPALMIO Ha MpUMEPaxX U3 MEAUIHOIO
JUCKypca.

B kadecTBe 00beKTa  HMCCIeIOBAHUSI  BBIOPAHBI  HEOJIOTU3MBI,
onmyOJMKOBaHHbIE Ha caiTax kun.uz, daryo.uz, a Takke B HEKOTOPBIX
AHTJIOSA3BIYHBIX U PYCCKOSA3BIUHBIX MEIMUHBIX AUcKypcax B 2016-2025 ronax.

IIpenmer Hccael0BaHHUSI  COCTaBISIIOT  JIGKCMKO-CEMAaHTHYECKHE U
nparMaTH4ecKrue 0COOEHHOCTH HEOJOTU3MOB B MEAMIHOM JUCKYpCE.

Metoabl uccienoBanusi. B ocBeleHUM TeMbl UCCIIEI0OBAHUS UCIIOJIb30BAHbI
METO/bI CPaBHUTEJIBHOTIO, POTUBONOCTAaBUTENIBHOTO, OIHCATENBHOTO,
KJIaCCU(PUKALMOHHOT O, CTATUCTUYECKOIO U KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a.

Hayuynasi HOBH3HA MCC/IeI0BAHUS 3aAKJII0YACTCH B CJIeAYIOLIEM:

pPacKpbIThl M3MEHYMBOCTH $3bIKA KaK COLMAJIbHOIO M JUHAMHYECKOIO
SBJICHUS, JTUHTBOKPEATUBHOCTD, SI3bIKOBOE BBIPAKEHHE HOBILECTB B COLIUAJIbHBIX,
MOJIMTUYECKUX,  SKOHOMHYECKHX,  JIyXOBHBIX,  KYJbTYPHBIX,  OBITOBBIX,
TEXHUUYECKUX, TEXHOJIOTUYECKUX U HAYYHBIX OOJACTSIX, MEXaHU3MBbl YCTapEBaHMS
1 OOHOBJICHUS B JICKCUKE HAa MPUMEPE HEOJIOTU3MOB;

MOJATBEPXKIIEHBl ~ HUCIOJB30BAaHUE  HEOJOTM3MOB B MEIHMAJTUCKYypCe,
BbINIOJTHEHHE (QYHKIUN WH(GOPMATUBHOCTH, HSKCIPECCUBHOCTH, HOMUHAIUH,
MHTEJJICKTYaJIbHBIX U OLICHOYHBIX (DYHKIMH, a TaKkKe JIEKCHUKO-CEMaHTHUECKHe
XapaKTEPUCTUKU HEOJOTU3MOB B MOJIUTUYECKON, SKOHOMUUYECKOH, KyJIbTYPHOH U
ObITOBOM cepax Ha mpuMepax u3 Meauaauckypca kun.uz, daryo.uz wu
OpPUTMHAJIbHBIX UICTOYHHKOB;

PacKpbIThl BOIPOCHl O BOCHPHUSTUHM 3aUMCTBOBAHHBIX HEOJOTM3MOB UEpe3
KaJbKUPOBAHUE, TPAHCKPUIILIMIO U TPAHCIUTEPALMIO, @ TAKKE OCOOEHHOCTH ITOTIO
Ipouecca, BOIPOCHI O MPSMOM MWJIM KOCBEHHOM 3aMMCTBOBAaHMM Ha IpUMeEpax
PYCCKOIO $I3bIKa, Y30€KCKOTO sI3bIKa W JPYTUX TIOPKCKUX SI3BIKOB, a TaKXke
ATIOHCKOTO SI3bIKA.

aHaJIM3UPOBaHbl (HOPMHUPOBAHHE CEMAHTHUYECKHX HEOJOTU3MOB, pa3BUTHE
3HAYEHUH CJIOB: CY>KEHUE U PaCUIMPEHUE, IKCIIPECCUBHBIE (PYHKIIMH HEOJOTU3MOB
KaK IMMparMaTU4eckoro CpeJCTBAa, a TAKKe BOMPOCHl KOMMYHUKATHUBHBIX Heydad
IIPU UCIIOJIb30BAHUN HEOJIOTU3MOB.
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IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIACAOBAHUS 3AKIIOYAIOTCS B CJIEIYIOLIEM:

HEOJIOTM3MBbI, OKKA3MOHAJIbHbIE €JIMHULIBI, a0OpEBHOJOTUU  SIBISIIOTCA
IPOJYKTOM Pa3BUTHSI OOIIECTBEHHOTO MBIIIJICHUS U JEKCUYECKOW KPEaTUBHOCTH.
HccnenoBanre TakMx €IUHUI] HAa OCHOBE KOTHUTHUBHBIX M IIParMaTUyecKuX
IPUHIIMIIOB, HEMOCPECTBEHHOE OTOOpaKEHHE TOJIOKUTENIbHBIX U OTPULIATEIbHBIX
aCIeKTOB pPa3BUTHsS OOLIECTBA HA JIEKCMYECKOM YpPOBHE, BBIBOAbI O BIIUSHUU
HEOJIOTU3MOB B MEIMAJNCKYpPCE€ HAa HUHTEJUIEKTYalbHOCTh, 3MOILMOHAIBHOCTh U
MHUPOBO33pEHUE aJpPEcaToB 00ECIEUMBAIOT BBIPA3UTEIBLHOCTh MEAMAIUCKYypCa U
MO3BOJISIOT ONPEACIIUTD JIGKCHIECKHNE OCOOCHHOCTH MyOIMIIMCTHYECKUX TEKCTOB C
HAyYHO-TEOPETUUECKOH 000CHOBAHHOCTHIO.

pE3yNbTaThl HMCCIIENOBAHUS MOXHO WCIIONB30BaTh s OoJiee TIIyOOKOTO
U3YYCHUS JICKCUKOJIOTUH, JIEKCUKOTpauH, CTHIIUCTUKN U TIParMaTHHTBUCTHKH,

MaTepHuayibl, U3y4YE€HHbIE B JIUCCEPTALMU, MOTYT CIYXHUThb TEOPETUUYECKUM
MCTOYHUKOM MH(GOPMAIIMU O U3MEHEHUSIX HA JIEKCHYECKOM YPOBHE B SI3bIKaX MHpa
1 y30€KCKOM sI3bIKE B IIEpBOi ueTBepTH X XI Beka, a Takyke B COBEPIIICHCTBOBAHUU
Yy4eOHUKOB M Y4E€OHBIX MOCOOMH W PEIICHUH MpoOJieM MparMaJMHTBUCTUKH,
HEOJIOTHH, JIEKCUKOTpaduu, T€KCUKOJIOTUH.

JlocTOBEpHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJAEI0BAHHUA OIPEACIACTCS TOYHOCTHIO
MOJHUMAEMBIX BOIPOCOB, COOTBETCTBUEM WJEH JUHIBUCTUYECKUM 3aKOHOM,
HaJIMYUEM TEOPETHUYECKOM OCHOBBI IPOBEJAEHHBIX B IPOLIECCE HCCIECAOBAHUSA
aHaJu30B, OINOPOM Ha HAYYHO-TEOPETUUYECKUE MCTOYHUKH MpPH HU3YYECHUU
npoOJemMbl, a Takke TeM, 4YTO JOCTUTHYTHIE HAay4YHbIC pe3yJbTaThl OBLIN
MPUMEHEHBI Ha TPAKTHKE.

HayuyHasi u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTDb Pe3yJbTATOB UCCJIEI0BAHMSI.

Hayunasa snauumocms pe3ynbTaTOB HCCIEIOBAaHUS OOBSICHSAETCA TEM, 4YTO
IpUMEPHl HEOJIOTU3MOB, UCIOJIb3YEMbIX B MEIUWHOM JIMCKYpCE, JAIOT IIUPOKYIO
uH(MOpPMAIMIO O S3BIKOBOM JUHAMUKE U W3MEHUMBOCTHU, a TaKXKE O JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX U MPAarMaTUYECKUX XapAKTEPUCTHKAX JEKCUYECKUX WHHOBALIUM,
CIoCcOOCTBYSl OOOTAIllCHUIO HANPABJICHUS JIGKCUKOJIOTMU M MParMajuHIBUCTUKU
HOBBIMHM TE€OPETUYECKUMU JAHHBIMH.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTbh JIMCCEPTAI[MU 3aKJIIO4YaeTcss B TOM, YTO
pe3yabTaThl HCCIEIOBAHUS MOTYT CIYKUTh TEOPETUYECKUM HMCTOUYHUKOM JJIs
HAyYHBIX HCCJIENIOBaHUM, y4yeOHMKOB, MOHOTrpaduili u y4eOHO-METOTUUYECKHX
MoCOOMi, TIOCBSIIICHHBIX  BOMPOCAM  JICKCHKOJIOTHH, JIEKCHKOoTpadhuu U
NparMajJuHrBUCTUKUA. PEKOMEHAyeTCsl IIMPOKO HCIOJIb30BaTh  PE3yJbTAThl
WCCJICIOBAaHMUSI B TIPEMOJAaBaHUM BBIOOPHBIX TMPEAMETOB IO HAIMPaBICHUSIM
“CoBpeMEHHBI Y30€KCKUM JHUTEpaTypHbIA S3bIK”, “SI3bIK W CTWIH Meaua’,
“Bomnpockl nekcukorpaduu” M B MarucTepCKol IporpaMMme IO JIMHTBUCTHKE
(Y30eKCKU $3BIK) IJIsi CTYACHTOB (haKyJbTETOB (PHIIOJOTHH U KYPHAUTUCTHKU
BBICHIMX Y4E€OHBIX 3aBEJICHUM.

BHeapenue pe3yabTaToB uHccCaeaoBaHus. B MeauiiHOM  OUCKypce,
UCIIOJIb30BAHHBIE HEOJIOTU3MBbI, JUHAMUKA fA3bIKA, UX POJIb B JIMHTBUCTUYECKOM
KpeaThuBe, MEXAaHU3Mbl TMOSIBJICHUSA, a TaKXKe JEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE U
JIMHTBOIIPArMaTUYECKUE XapaKTEPUCTUKHU:
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pa3paboTaHHbIE TPEIIOKEHUS M PEKOMEHIAIlMM Ha OCHOBE pE3yJIbTaTOB
UCCIICIOBAHMs MPUEMOB 3aUMCTBOBAHHBIX HEOJIOTM3MOB 4Yepe3 KaJbKUPOBAHUE,
TPAHCKPUIILIMIO M TPAaHCIUTEPALUIO, & TaKKe OCOOEHHOCTM ATOro Mpolecca C
IpUMEpPaMH U3 PYCCKOro, Y30€KCKOro, JPYruX THOPKCKUX $I3bIKOB U SITIOHCKOIO
A3blKa, (POPMHUPOBAHHE CEMAHTUUYECKMX HEOJIOTU3MOB, CYXEHUE M pacIIUpEHHE
3HaYEHUN  CJIOB, MX DOKCIpecCMBHas (QYHKIUS W  aHAIU3  CIIy4aeB
KOMMYHHUKAaTHBHBIX HEyJad, a TaKKe 10 NPUMEHEHHIO B INIyOOKOM H3y4E€HUHU
JEKCUKO-CEMAHTUYECKUX, (PYHKIIMOHAIbHO-CTUJIMCTUUECKUX U JIMHTBOIparma-
TUYECKUX TMPOIECCOB B JIGKCHUKOJIOTUH, JEKCUKOTpaduu, CTHIbOBEIACHUH H
MparMajMHIBUCTUKE HCIOJB30BaHbl B paMKax TIOCYJapCTBEHHOTO TIpaHTa
IIPOTPaMMBI Ha 2022-2024 roJbl 1o IIPOEKTY 1L.-402104209
“ABTOMATHU3UPOBAHHOE CPEACTBO 00pabOTKU AJisi MH(POPMAIIMOHHO-TIOMCKOBBIX
cucteM (Google, Yandex, Google Translate) — wuHCTpyYMEHT coO3MaHUSA
MOpP(hOJIEKCUKH U MOP(OIOTHIECKOro aHanu3aTopa yzoekckoro si3bika” (CrpaBka
No 01/4-1815 TamkeHTCKOTO TOCyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO sI3bIKa
u nureparypsl umenu Amumiepa HaBouw ot 01.05.2025). B pesynbraTe naHHBIN
IpoeKT oboraTwyl MHMOPMAIMIO O HEOJIOTU3MaX M Pa3BUTUU OOLIECTBA, O TUIAX
HEOJIOTU3MOB.

OPEUIOKEHUS] 110 NPUMEHEHUIO HEOJIOTU3MOB B MEIUAAMCKYpCE W
BBITIOJTHEHUE Takux (QyHKUMHA, Kak HWHPOPMATUBHOCTb, SKCHPECCUBHOCTD,
HOMHMHAILIUSA,  WHTEIUICKTYyaJbHOCTb W OILIGHKA;  JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE
XapaKTEPUCTUKNA HEOJIOTU3MOB B ITOJUTUYECKOU, YKOHOMHUYECKOHN, KYJIbTYPHON H
ObITOBOM c(epax; BBINOJHEHHE HeoJoru3MaMu (GyHKIUH WHGOPMATUBHOCTH,
AKCIIPECCUBHOCTH, HOMUHAIIUH, UHTEJUIEKTYIbHOCTH U OLIEHKU B MEUAAUCKYpCE,
UX aKTUBHOE HCIIOJb30BAHUE B IOJUTUYECKOM, YKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOU H
ObITOBOM c(epax, OTpakeHHE OOOramieHuss U OOHOBIICHUS SA3bIKA, BBIPAKECHHE
HOBILECTB M COLMAJbHBIX H3MEHEHHH B OOILECTBE YEpe3 HEOJIOTU3MbI
ucroiab3oBanbl B pamkax mnpoekta KA107/2023-2024 “Erasmust+ mobility
program”, KoTopblid ObLT peanu3zoBadH B 2023-2024 romax (CmpaBka Ne 933-03
HamaHranckoro rocyJapcTBEHHOTO MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX A3bIKOB M. coxoH
No6par ot 28 anpens 2025 roga). B pesynbrare mpoekT ObLT 00OTaIlleH HOBBIMU
TEOPETUYECKUMHU B3IJIJaMU Ha UCIIOJIb30BAHUE HEOJIOTU3MOB B MEIUAUCKYPCE.

pe3ynbTaThl AUccepTaluu ObUTH 3(PPEKTUBHO HCIOJIB30BAHBI B CLEHAPUSIX
nporpamMMm “Obpa3zoBanue u pa3ButHe”, “S3bIK — 3epkano Hanuu’, “BricTaBka mo
MH(POPMALIMOHHBIM TEXHOJOTUSAM M KPEATUBHOM HWHAYCTPUM , TPAHCIUPYEMBIX
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston-24” Ha TenexaHaie
“O‘zbekiston” B 2024-2025 rogmax. HoBeie cnoBa u (pasbl, MosBIAIOMIUECT B
A3BIKE CPEACTB MAacCOBOM HMH(OpMAaIMH, OTPa)KarOT COBPEMEHHYIO PEalbHOCTD,
HaKaIuIMBasi CHEHU(PUUYECKUI CMBICT U BBIIOJIHSAS pa3InyHble KOMMYHHKATUBHBIC
3agay. Heomorusmel MokasplBalOT JUHAMUYECKOE pPa3BUTHE MEANAMATEPUAIIOB, A
UX CEMaHTHUYECKHE BO3MOKHOCTH HIPAIOT BAXKHYIO POJb B BBIPAKEHUU HOBBIX
nonaruid.  Ilparmaruueckue  XapakTEpUCTUKU  HEOJOTU3MOB  IMO3BOJISIOT
ONpEAENuTh, KAaK OHM BIMSAIOT Ha ayJUTOPHUIO, CO3JAlOT COLMAJIBHBIA WIH
AMOLIMOHANIBHBIN OTTEHOK. Takke B MEIMHHOM JIHUCKYpCE HEOJOIM3Mbl AKTUBHO
(YHKIMOHHUPYIOT Kak HE TOJBKO JyXOBHOE OOrarcrso, HO U COLMAJIbHO-
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IICUXOJIOTUYECKU HMHCTPYMEHT. B Xoae wuccinenoBaHHMs TakkKe IMPOBOAMIINCH
npsiMble Oecenbl ¢ uccnenoBareneM (CropaBka Ne 05-09-613 T'ocymapcTBeHHOE
yupexjaenne  “V30ekucran 24  TBopueckuit  oObenuHeHue”  Y30€KCKOM
HallMOHAJIBHOM TenepaguokoMnanun oT 6 wmas 2025 roma). B pesynbrare
coJiepKaHue CIIEHapHeB MPOrpaMM CTajlo 00siee HACHIIIEHHBIM.

M3MEHUYMBOCTD SI3bIKAa KaK COIMAJIBLHOTO U JUHAMUYHOTO SIBJICHUS, S3BIKOBOE
TBOPYECTBO, & TAKXKE JIGKCUKOH M MEXaHH3Mbl yCTapeBaHUS U OOHOBJICHHS IO
BOIPOCAM HOBBIX CJIOB ObLIM PACKPBITHI HA IPUMEPAX HEOJIOTU3MOB. SI3bIK CITYKUT
HEMOCPEACTBEHHBIM  OTPQXCHHEM  COLMANbHBIX  SIBJICHUA B  OOIIECTBE,
HKOHOMUYECKUX, TMOJUTHUYECKUX, KYJIbTYPHBIX, OBITOBBIX M HAay4YHO-TEXHUYECKHX
U3MEHEHUH, €ro IOCTOSIHHOE JIBH)KEHHE M Pa3BUTUE CBHUJIETEIBCTBYET O €r0
COLMAJbHOM M JAWMHAMHU4YHOM npupozae. HopmiectBa, OTKpPBITUS W U3MEHEHHs B
KHU3HU OOILECTBA HAXOAT CBOE OTPAXKCHHE B S3bIKE, MPOSBISSICH B BUAEC HOBBIX
TEPMUHOB, Ppa3 1 (POpM CIIOB; ITOT MPOLIECC CBSI3aH C SI3bIKOBBIM TBOPYECTBOM —
JESATEIbHOCTHIO MO CO3JAHHUIO0 HOBILECTB Yepe3 SI3bIK, YTO OBUIO MPEACTaBICHO
BHUMaHMIO cliyliareneid. B pesynbrare, coiepskaHue ATHUX MaTepHalioB CTajo
0osee OoraTbIM.

AmnpobGanus pe3yJbTaTOB HCCAeA0BaHus. Pe3ynbTarsl HcciieqoBaHus ObUIH
NPEACTaBICHbl B BHUJAE JOKJIaJ0B Ha 6 HAyYHO-NPAKTUYECKUX KOHPEPEHIIUSX,
BKItouass 3 pecnyOJMKaHCKUE U 3 MEXIYHApOAHbIE HAyYHO-IIPAKTHUYECKHE
KOH(EPEHIINH.

Ony0JuKOBAHHOCTH pe3yJabTaTOB HMcciaeaoBanus. [lo teme nuccepranuu
ormy0JIMKOBaHO 15 HayyHBIX pabOT, B TOM 4ucie § cTaTeil B HAYYHBIX U3JAHUSX,
pEeKOMEHIOBaHHBIX  Bpicmield  arrectanMoHHOW  komuccued — PecryOnmuku
VY30ekucraH, U3 KOTOPHIX 4 CTaTbU OMYOJIMKOBAHBI B 3apyOEIKHBIX KypHaax.

Crpykrypa U 00beM uccieqoBaHus. Jlucceprauusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpeX riaB, 3aKIIOYEHUS, CIIMCKA MCIOJb30BAaHHBIX MCTOYHUKOB W MPUJIOKEHUN U
cocrasisier 126 crpanuil.

OCHOBHOE COJIEP’KAHME JIUCCEPTALIUU

Bo BBegeHuM  O00OCHOBaHbI  aKTyaJIbHOCTh U  BOCTPEOOBAaHHOCTH
UCCIICIOBAHUSI, CTENIEHb U3YYEHHOCTH ITPOOJIEMBI, OTMCAHBI 1EJb U 33J1a4l, O0OHEKT
M [OpeAMET MCCICAOBAHUSA, TIOKA3aHO €ro COOTBETCTBUE NPUOPUTETHBIM
HAIPaBJICHUSIM PA3BUTHS HAYKH U TEXHOJIOTHI B PECITyOJIUKE, N3JI0KCHBI HAYyIHAS
HOBU3HA W TMPAKTHUYECKHE PE3YJIbTAThl HMCCIEIOBAHUs, PACKPBITO HAYYHOE H
MIPAKTUYECKOE 3HAYCHUE MOJIYYECHHBIX PE3YyJbTAaTOB, MPUBEICHBI CBEACHUA O
BHEJIPEHUU PE3YyJIbTATOB MCCIICIOBAHUS B MIPAKTUKY, OMyOJIMKOBAHHBIX paboTax u
CTPYKTYp€ TUCCEPTALINH.

IlepBasi rnaBa auccepraum o3aryasicH “Hay4Ho-TeopeTrnyeckue 0CHOBBI
HCCiIe0BAHUS MeIUATUCKYPCa U HeOJI0TH3MOB”, B KOTOPOU TepBbIi maparpad
MTOCBSIICH BOIIPOCaM “Heonozusmui, pazsumue obuwecmea u
JquHe60KpeamugHocms .  KaXAblil A3bIK  SBISIETCS CJIO0XHOHM M MOCTOSIHHO
M3MEHAIOWIEHCS JMHAMUYECKOW cucTtemMor. [loaToMy B JIMHIBUCTHYECKOU
JUTEPATYpPE OJHUM M3 LEHTPAIBHBIX BOIMPOCOB SBJSETCS BOMPOC U3MEHUYMBOCTH
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A3bIKa. OTO CYHMTAETCAd €ro TIOCTOSHHBIM CBoicTBOM. Haumbonee spkum
J0Ka3aTeJIbCTBOM ~ JAMHAMUYHOM  INPUPOABI  S3bIKa  SBJSETCS  IIOCTOSIHHOE
oOoramieHue S3bIKOBOro ()OHAAa HOBBIMU €IMHULAMHU. DTOT IPOLECC ONPEIEINIET
pa3BUTHE S3bIKA M, IPEXKIE BCETO, HBOJIIOLMIO €r0 JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOU
cucTeMbl. ECTECTBEHHO, M3MEHEHUs, IPOUCXOASIME B JKU3HM OOIIECTBa, B
3HAYUTEJIbHOM CTENEHU OTPAXKAIOTCSI B JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKOM cucTEME.

HoBu3Ha HOBOW JIEKCUKU SIPKO MPOSIBISETCS 10 CPABHEHHUIO C HUCTOPUKO-
TPaJIMLIMOHHBIM CIIOEM B COCTaBE SI3BIKOBOTO CIIOBAaps WM CIIOEM YCTapeBIIUX
CJIOB. DKCIIPECCUBHOCTh HOBOI'O CJIOBA — 3TO CBOMCTBEHHOE €My HOBU3HOWU. HoBoE
CIIOBO K&XXETCA CTPAHHBIM TEPBOMY BCTPETHBIIEMYCS UEJIOBEKY, OCOOCHHO
MOKUJIOMY TOKOJICHHIO, 3HAKOMOMY CO CTapbIMH JIEKCHYECKUMHU HOPMAaMH SI3BIKA.
DTO SIBJICHUE B JIMHI'BUCTUKE HA3bIBACTCS JIEKCUUECKOU UOUOCUHKpA3Uuel. ITOT
TEPMHH, TPEXKAE BCEro, O003HAYAET COCTOSIHUS OTKPBITOM aHTUIATHH TIO
OTHOIIEHUIO K ONPENENIEHHBIM cJoBaM (JIEKCEMaM), OJJHAKO €ro MOKHO TaKXke
UCIIOJIb30BaTh JUIsl OMMCAHUS APYTUX SA3BIKOBBIX SIBJIEHHH. B 3TOM cMBbICiIe MOXKHO
BBIJICTIUTD J1BA SIBJICHUS KaK UANOCUHKPA3HUIO:

a) SMOLIMOHAIBHO MOTHBHPOBAaHHOE HETaTUBHOE OTHOILIEHHE TOBOPSIIETO K
OIpeIeIEHHOMY SI3bIKOBOMY CPEJICTBY;

6) paccMaTpuBacTCs Kak OIMH M3 BUJOB SA3BIKOBOrO Iypmsma®. B Hameit
CTpaHe TAK)XE CYLIECTBYIOT ITIO3UTUBHBIE U HETaTUBHBIE B3IJISAbl HA HEOJIOTM3MBI.
Ha camom nene xaxniplil poriecc, NPOUCXOIALINM B S3bIKE, CBA3aH C Pa3BUTHEM
o01iecTBa, YMCTBEHHBIM IIPOIPECCOM, SI3bIKOBOM IOJIMTUKON U MEXSI3bIKOBBIMU
KOHTakTaMu. B HEKOTOpble Mepuojibl, B PE3yJIbTaTe YCUJIEHHS 3MOLMOHAIbHO-
ap(HEeKTUBHOTO COCTOSIHUS, MPEANPUHUMAINCH YCUIUS 1O NPUHYAUTEILHOMY
BBEJICHUIO HOBBIX JIEKCEM BMECTO €IHIE COXpaHSIOMUXCS CIOB. B HekoTopsie
BpeMeHa HaOJMIOJaNNCh U CIy4yau MPUHYIUTEIBHOTO BBEIEHHUS 3aUMCTBOBAHHM,
KOTOpBhIE€ OBUIM HECBOMCTBEHHBI (POHETHKE, MOPQOJOTUU U JIEKCHUECKUM
XapaKTepUCTHKaM s3bIKa IMOJ BIMSHHEM TOCHOJICTBYIOIIEH uaeonoruu. B obomx
Cllydasx KaTeropuu 0OIIEeCTBA U BPEMEHU OINPEAEIISIN BBIKMBAEMOCTD JIEKCEM HIIN
UX UCKJIOYeHHE n3 ynorpebaeHus. CeroiHsa Takxke HaOIIOAAETCA CTPEMUTEIbHOE
HOSIBJICHUE 3aMMCTBOBAHHBIX HEOJOTM3MOB, M INPUHATUE WM HENPUEMIIEMOCTH
HEOJIOTUYECKUX JIEKCEM Ha OOIIEMHPOBOM YPOBHE CBSI3aHO C MHEHHMEM U
MHUPOBO33pE€HHEM O0ImiecTBa, BpeMeHH. B  maHHON nucceprauuu  Oyjaer
OPENNpPUHITA TOMbITKAa OOBEKTHBHO HAyYHO OICHUTH J3TOT JAUHAMHYECKUN
MIPOLIECC, a TAKXKE MPOIECC 00OTaIeHUsI 1 U3MEHEHHS JIEKCUKH.

ConuasibHbIl M JUHAMUYECKUM XapakTep s3bIKa IPOSIBIAETCS HA YPOBHE
JeKCUKHU, a OCHOBHBIC E€IUHHIIBI, OTPAKAIOIIUE €ro OTKPHITHIE CHCTEMHBIE
XapaKTePUCTHUKH — 3TO HEOJOTU3Mbl, HMMEIOIIME CTaTyC HOBU3HBI B S3BIKE.
Heonorusm — 3T0 HOBOE CJIOBO, CO3/IJaHHOE COTJIACHO OIPENIEICHHBIM MOJIETSM B
A3bIKE WJIM 3aMMCTBOBAaHHOE M3 OJHOTO SI3bIKa B JAPYroil. DTOT TEPMUH BIIEpPBbIC
nosiBUJICS Ha (paHIly3CcKOM si3bIke B 1735 roxy.

Co3aHre HEOJOTM3MOB B SI3BIKE — 3TO CIOXKHBIA M MHOT'OACIEKTHBIN
npouecc. B Hacrosiiee BpeMsi KOJIMUYECTBO HEOJIOIM3MOB BO BCEX SI3bIKaX MHpa

% Yopuu b. MauoCHHKpasusi KaK MPUHIHI S3BIKOBOH MOJTHTHKH //https://ozlib.com/972182/sotsium/chorich
idiosinkraziya_ printsip_yazykovoy politiki

34



pe3ko Bo3pacTaeT. Mbl Ha0II0aeM 3HAUUTEIBHBIA POCT HOBBIX CJIOB, BHIPAYKEHU,
COKpAIIIEHUH U CEeMaHTUYECKUX HEOJOIM3MOB HE TOJBKO B y30€KCKOM S3BIKE, HO U
B PYCCKOM M AaHIJIMHCKOM S$I3BIKaX, KOTOpPBIE HMMEIOT CTAaTyC MEXAyHapOJIHOTO
sA3bIKa, B MeAHa-AUCKypce. DTO, 0€3yCIOBHO, CBUIETENBCTBYET O CTPEMHUTEIHHOM
pa3BuTHH o01ecTBa. Ha camoMm jieie HeoJIoTu3Mbl CYIIECTBOBAIHM BO BCE BpEMEHa.
[Iponiecchl ycrapeBaHus W OOHOBJCHUS B SI3bIKE SBISIOTCS PETYISPHBIMHU.
OcobeHHO B Mpolecce MNepexoAa OT OJHOM COLMAIbHOM CHCTEMBI K JpPYroi,
IMHAMUKAa B JIGKCHKE S3bIKa YCHUJIMBACTCS, M HOBBIC IUIACTHI HAYMHAIOT
(bopMUPOBATH ONPEACICHHYIO CUCTEMY.

Heonoru3mel MOTYT HCHIOTB30BATHCS BO BCEX CTUIISIX SI3bIKA, OJJHAKO TaK KaK
UHpOpMalMsi dalle BCEro IepeAaercss M JOCTUIaeT ayAuTOpUM uepes
MeAnaKaHalbl, Meua-IUCKypC, KaK (opMa U MPOIIECC MaCCOBOTO OOILIEHUS, HMEET
AaKTUBHOE 3HAYCHHE B OTOM OTHOIICHUHM, YTO TIPUBOIUT K BHEIPCHUIO
HEOJIOTM3MOB B Pe€Yb U UX PACIIPOCTPAHEHHIO B OOIIECTBE.

Crnenyer OTMETUTh, YTO B COBPEMEHHYIO SIOXY TEXHOJOTMHA M TEXHUKHU
caMbIM LIEHHBIM siBisieTcsl nHpopMmaiys. OHa MOXKET MPOSBIATHCA B Pa3IMYHBIX
dopmax: wu300pakeHusx, rpadukax, AuarpaMmMax MIM BO BCeX BHIAX,
OCYILIECTBIIIEMBIX B TexHHKE. H(OpMaOHHbIE TEXHOJOTHH CYIECTBOBAIN U B
Apyrux TMepuofax pa3BUTHs YEJIOBEYECTBA, BKJIIOYAs MPOLUIbIA BEK, OIHAKO
0COOEHHOCTBIO COBPEMEHHOI'0 MH()OPMATU3UPOBAHHOIO OOIIECTBa SBISETCA TO,
YTO BIEPBHIC B UCTOPHUU IIMBHIIM3AIUM 3aTPAThl HA TOJYYCHHE 3HAHUM, CO3/IaHUE
HOBOM wWH(pOpMAIMK, HOBBIX [aHHBIX ¥ 3HAHUH MPEBOCXOAAT 3aTpaThl Ha
CBIPDHECBBIE MaTepHajbl M MaTepUAIbHBIE TOTPEOUTEIBCKUE TOBAphl, TO €CTh
UH(GOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH 3aHUMAIOT BEIIYIIEEe MECTO CPEIU CYIIECTBYIOIINX
HOBBIX TexHOoruid. COBpeMeHHOE pa3BUTHE MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH U UX
JOCTHKEHHS TIOATBEPKAAIOT HEOOXO0IMMOCTh HH(OpMATHU3alUK BeeX cep HayKu
U 4YeJIOBEYECKOW esTeIbHOCTH, a TaKXe aKTHBHBIM IMpolecc MHPOpMaTHU3aLUH,
KOTOPBIIl MpOUCXOAUT B Hameld crpane. llosBreHne U pacmnpocTpaHeHHE
HEOJIOTM3MOB CBSI3aHO HMMEHHO C O3TUM TMPOLECCOM, U BXOAUT B YHCIO
HKCTPATMHI'BUCTUYECKHUX (PaKTOPOB.

B nuHTBHCTHKE HEOJOTU3MBI JIEIATCS HAa OOLIESI3bIKOBbIE (JIMHTBUCTHYECKUE)
M aBTOPCKHE MM  HHIMBUIYalbHO-CTHIMCTHUECKHE .  OOILIEA3bIKOBbIC
HEOJIOTU3MBI, KaK MPaBHJIO, CO3Jal0TCA Il 00O03HA4YeHHs] HOBOI'O MpEIMETa,
noustusi. CHavyala OHU BXOISAT B HEAKTUBHBIA CIIOBAPHBIA 3amac U TOCTEIIEHHO
CTAHOBSITCSI AKTUBHBIMHU, PETUCTPUPYIOTCSI B CIIOBapsSX W MOTYT CTaTh
pacIpoCTpaHEHHBIMH Cpeln HacelneHus. Heonormsm Ha caMoM Jieie SIBIISIETCS
OTHOCHTEJIBHBIM MTOHSTHEM.

CnoBo ocraercs HEOJOTU3MOM, ITOKa COXpaHSET CBOXO HOBU3HY. Hampumep,
30 et Ha3aq TaKKe CIOBA, KaK KOMNbOmMep, OUCK, MOHUMOPUHS, MOOUNbHASA CE53b,
uMmepHem, UMEIIN CTaTyC HEOJOTM3Ma B Halllel CTpaHe, cedyac 3TU CJIOBa BXOIST
B JIGKCHUYECKUH COCTaB Yy30€KCKOro JIMTEPaTypHOrO sI3blIKa M CUUTAIOTCA
aKTUBHBIMH JIEKCEMaMH. 3aryisifplBas B IIECTUTOMHBIA “TOJKOBBIN ClIOBapb
y30€KCKOTO s3bIKa”, MbI TakKe HAONIONAIM MHOXECTBO CIIOB, KOTOpbIE Ha

? Bparuna A.A. Heonormsmel B pycckoM sisbike. — M., 1973. — C. 18.
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CErOJIHSIIHUM JICHb HE ITOJHOCTBIO YTPATHIIM CBOM HOBHM3HY. Takue CioBa, Kak
O1102ep, Kpunmosanoma, uHmMepHem, KOPOHABUPYC, UHBECMUYUS, UHBECMOPD,
nopmdenn, mezabaim, xKubep, KubepbezonacHocmo, Kubepnpecmynienue, caum,
onaiin, OHIAUH, OUCMAHYUOHHLIL, YUPposoll, yuppodurayus, >1eKMPOHHbLIL
2aooicem, amopouo, WIAHWEm, cepeep, MOMmusayus, OuomMempuyeckut, cynep,
Mapxkem, me2a, 0eMOKpamu3uposams, - BCE€ OHU BXOJSAT B 3TO YUCJIO U HE ObLIU
IPEACTaBlICEHbl B NpPEIbLAYLIEM MSATUTOMHOM ciioBape. (CienoBarenbHO, €cld
MOHSITUE, BBIPAKAEMOE CIIOBOM, SBJISIETCS AaKTyaJlbHBIM, W CJIOBO CBSI3aHO C
APYTUMHU CJIOBAaMHU, TO OHO BCKOPE MEpPeCcTaeT ObITh HEOJIOTU3MOM.

3a mocneAHUE NECATh JIET B HAIIeW CTpaHe aKTUBH3WPOBAIHNCH COIUATIBHO-
MOJINTUYECKUE WM3MEHEHHUs, CBOOO/a CJOBa, YCWJICHHE COLMAIBHBIX CETeH U
OHJIaliH-oOMeHa wuHpopMaluel, a TakkKe pacUIMpUIoCh COTPYAHHUYECTBO C
3apyOeKHBIMU CTpaHaMH. B TO ke Bpemsi B MUpe, OCOOCHHO B Pa3BUTHIX CTpaHaX,
TEXHOJIOTMM  Pa3BUBAIOTCA  C  KaKIbIM  MTHOBEHUEM,  HH(opManus
pacrpocTpaHsieTcsl Ha emie 0osee mupokux maciradax. ®dakt, yto B 2019-2020
rojlax TMpOU3OLLIM CEPhE3HbIE M3MEHEHUS B TMEpUOJ TaHAEMHUHU, TaKKe
MOJATBEPKIAAET 3TO. ITU OOBEKTUBHBIEC MPUYUHBI HAIIUIU CBOE BBHIPAXKEHHE BO BCEX
A3BIKOBBIX JIEKCHUKaX, U y30EKCKHUH SI3bIK HE SIBIIACTCS UCKIIOYECHUEM.

B Hay4yHBIX UCTOYHMKAX 3a(UKCUPOBAHBI HECKOJIKO BHJIOB HEOJIOTM3MOB. B
YaCTHOCTH, B “JICKCMKOJIOTMM Y30€KCKOTO $S3bIKa~ HEOJOTHU3MbI TPYHNIUPYIOTCS
CJIeIYIONTUM 00pa3oM:

1) HeooTrU3MbI HA OCHOBE MaTepualia POJAHOTO S3bIKA;

2) HEOJIOTU3MbI Ha OCHOBE MaTepuaia HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

3) 3aMMCTBOBAHHBIC HEOIOTH3MBI .

Jlexcuueckuii cocTaB TEKCTOB CPEACTB MAacCOBOM HMH(POPMALUU OTPAKAET
HaumOoJiee TOMYJSIPHYIO CTHJIMCTUYECKYIO CHCTEMY JIMTEPATypHOrO SI3bIKa,
JUHAMUYECKU OTpaxkash BCE HOBIIECTBA, BO3HMKAIOLIME Ojarojapsi pasiudHbIM
JaHHBIM. MIMEHHO MO3TOMY KOJMYECTBO HEOJIOTM3MOB B ITOM CTHJIE CUMTAETCA
BBIIIIE, YeM B JIpyrux cTuiisix. OCOOEHHO aKTUBHO MCIOJIb30BAHUE HEOJIOTM3MOB B
TEKCTaX CPEeJCTB MacCOBOUM MH(OPMAIIUH, PEKIaME M OHJIAHH-KOMMYHUKAIIHASX.

HoBbie coBa B COBPEeMEHHOM Yy30€KCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE M APYTHX
A3BIKAX CO3/IAI0TCS CIEAYIOIIMMHE CIIOCO0aMU:

1. Ha ocHOBe MpOayKTHUBHBIX MOJIENeH c10BOOOpazoBaHus s3bika. Hampumep,
B y30€KCKOM si3bIke adUKCHI —uu, -1a HAa TPOTSHKEHUHU BCEH HCTOPUUYECKOU
DBOJIIOIIMU  SI3bIKA CUHTAIMCHh HaWOOJIee AaKTUBHBIMH U  MPOJYKTUBHBIMU
Mopdemamu, U B HACTOSLIEE BpeMsl HOBblE OOpPA30BAHMS TAKKE BO3HUKAIOT
UMEeHHO ¢ »TuMu adduxcamu. Kompyuterchi, damaschi, ITchi, skanerlamog,
urg'ulamoq, ochiglamog u np.

B anrnuiickom s3bike ¢ adPuxcom -er 3a mocieAHUE TOAbl ObLIO CO34aHO
MHO>KECTBO Heosoru3MoB. Hanpumep:

Bloger — denoBek, mnumymuii Onoru, vlogger — 4YENOBEK, NHUIIYITUN
BUJICO0JIOTH, Sfreamer — TIOKA3bIBAIOMIMNA OHJIAWH-UTPBI B TpsiMOM  3dupe,
influencer — 4eN0OBEK, KOTOPHIN BIHSIECT HA MHEHUS B COITMAIBHBIX CETsIX, clicker —

10¥36ex Trn nexcukomnorusicn. — TOMIKEHT: ®dan, 1981. — 5.43.
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YeJIOBEK, 4acTO HaKMMAIOIIMK Ha KOMIBIOTEPHYIO MBIIIb, finderer — aKTUBHBIN
M0JIb30BATENb TMPUJIOKEHUSI; gamer — 4YeJIOBEK, WIpalolluii B KOMIIbIOTEPHBIC
UTpbl, texter — yenoBek, yacto nuinyimii CMC-coo01ienus, tweeterer — ak TUBHBIN
10JIb30BaTeNb TBUTTEpA, binger — 4enoBEK, CMOTPSIIUNA cepuabl cpasy.

2. Ha ocHoBe ciioxeHust CJI0B (CJIO0KHBIE CJIOBA):

Zoom fatigue — yCTajoCcTb OT JJIUTEILHOTO HCIOJIb30BAHUSL MPOTrPaMMBI
Zoom, self-care — 3ab0ta 0 cebe, deepfake — monaenaHHOE BUJIEO, CO3IAHHOE C
MOMOIIBI0 UCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTa, clickbait — 3arojioBOK, 3aCTaBIISIIOLIUNA
JOACH TMEepelTH MO HHTEPHET-CChUIKe, mansplaining — OOBSCHEHUS, KOTOpHIC
MY>KYUHBI JalOT KEHIIUHAM, gaslighting — 3acTaBlI€HHE KOrO-TO COMHEBATHCS B
CBOMX COOCTBEHHBIX MBICIISIX.

3. Coznanmue cokpalleHHBIX CJIOB Ha aHrimiickoM si3bike: LOL — Laughing
Out Loud (cMmesTtsest), OMG: Oh My God (o boxxe), BRB — Be Right Back (cetiuac
BepHych), AFK — Away From Keyboard (Bue knaBuatypsi), IMO — In My Opinion
(mo moemy muenuto), TTYL — Talk To You Later (moropopum mo3zxe), DM —
Direct Message (npsimoe coobmienue), IRL — In Real Life (B peanbHOM XKu3HM),
FOMO: Fear Of Missing Out (ctpax ynyctuts), YOLO — You Only Live Once
(TBI >XKMBellb TOJBKO oAWH pa3), SMS — Short Message Service (KopoTkoe
coobmenue), MMS — Multimedia Messaging Service (MyJbTUMEIUIHOE
coobmenune), Wi-Fi — Wireless Fidelity (6ecnpoBognas cerp), GPS — Global
Positioning System (rnobanpHas cucrema no3uuonuposanus), SIM — Subscriber
Identity Module (Moaysns unentudukanuy aboHeHTa) U T. 1.

Ha pycckom: EI'D — Enumnbeii [ocynmapcrBeHHblii Ok3ameH, MBJ —
MunuctepctBo Buyrpennux [len, ®Chb — denepanpnas Cinyx0a bezonacuocty,
I'ocnyma — I'ocynaperBennas Jlyma, CMU — CpencrBa MaccoBoit Undopmariuu u
T. [I.

Ha y36ekckom: MTT — maktabgacha ta’lim tashkiloti, NNT — nodavlat
notijorat tashkilot, MCHJ — mas’uliyati cheklangan jamiyat, MTRK — milliy
teleradiokompaniya u T. 1.

4. Ha ocHoBe co3maHusi HOBBIX THOPWAHBIX Mojeneit cioB: call markaz, e-
imzo, e-hukumat u T. 1.

Bmopotii napacpag nepBoii rnaBel Ha3bIBaeTcs ‘Tonkoganue u ucciedosanue
HeonocuzmMos 6 ssviko3Hanuu”. B nmanHOM maparpade mpoaHaIM3UPOBAHBI
UCCIIEIOBaHMsSI HEOJOTU3MOB B MHPOBOM, PYCCKOW, TIOPKCKOW U y30€KCKOU
A3bIKO3HAHUHU. DaKTOpPbl TOSABICHUS HEOJOTU3MOB, OCHOBBI UX BKJIIOYCHUS B
CJIOBapy M BOIPOCHI, KAaCAIOIIUECs KOMIBIOTEPHON JTUHTBUCTUKH, OBLIM MOAPOOHO
pOaHaNM3UPOBaHbl aHrauiickuM yueHbM [lonom Kykom. B wactaocth, Ilon Kyxk
OTpeIeISIET YCIeX HOBOro cioBa Ha ocHoBe (hakTopoB FUDGE:

Frequency: Hackoyibko 4acTo cJI0BO UCHIOJB3YETCH.

Usage: HackoabKO HIMPOKO CIOBO MPUMEHSETCH.

Duration: HackoJibko A0JTO CJIOBO UCIIOIb3YETCS.

Growth: YBenuuenue uiam yMEHbIICHHE UCIIOJIb30BAHUS CIIOBA.

Exposure: HackoJIbKO MHOTHM JIFOASIM 3HAKOMO CJIOBO.
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Ot (akTOopsl MOTYT OBITH HCIOJB30BAaHbI JJIi OLCHKHM BEPOSTHOCTH
COXPAHEHHMS CIIOBA B SI3BIKE .

Tpemuii napacpagh THaBbl Ha3bIBaeTcad “Meoduaduckypc kax o006vekm,
ompasicarouull OUHAMUKY s3bIKa .

TepMuH AUCKypC NMOHMMAETCS JBOSKO: B Y3KOM U IIUPOKOM cMbicie. B
IMIUPOKOM CMBICJIE JUCKYpPC TMpEeCTaBisieT coOOM CEMHUOTHYECKUI Tpolecc,
nepelaBaeMblii  pa3MYHBIMM ~ KaHajaMH, BbIpaXaeMblii BepOalbHBIMU U
HeBepOaNbHBIMU CpPEACTBAMU. B y3KOM CMBICIIE OH paccMaTpUBAETCs TOJBKO Kak
OOBEKT sI3bIKO3HAHMs. TakuM 00pa3oM, € CEMHOTHYECKOW TOYKH 3pPEHUS,
JICKYPCOJIOTHs — 3TO JIMHIBHCTHKA A3BIKOBOI IPAKTUKH .

B  nuareuctuke TepMHH  “OUCKypc”  OBLT  BOEPBBIE  HCMOJIb30BaH
aMEpPUKaHCKUM YydeHbIM 3. XappucoM B cTaTbe ‘‘/I[MCKYpCHBHBIA aHamusz’,
omyGnuKkoBaHHOH B 1952 romy'". B NMHIBUCTHKE Pa3iMdalOT HECKOIBKO THIIOB
auckypcea. Jta nuddepeHmanus cBsizaHa co Cnoco00M HCIOIb30BaHUS JUCKYpCa
u obnactbto. IlockonpKy maccoBasi KOMMYHHKAlMs, PEUYEBOM MPOLECC MEKIY
rOBOPSALIMM M CIYIIAIOMIUM TpeOyIoT COOJIONEHUST PpAa3IMYHbIX MpaBuUil U
TpaJAWIMi B pa3HbIX Kpyrax. B 4YacTHOCTH, MeNaroruyeckuii JUCKypC,
MEIUIMHCKUA  JTUCKYPC, CYIEOHBIM JHUCKYpC, XYI0KECTBEHHBIM JHUCKYpC,
Pa3rOBOPHBIN AUCKYPC, OBITOBOW AUCKYPC, HAYUHO-TOMYJISPHBIA JUCKYPC U TOMY
mo00HO0e TpeOyIT 0c0O0Tro TpoIlecca U TPATUIIUA KOMMYHHUKAIIUNA. DTH PEUCBBIC
CTHJIM TakXXe BbIpaXKalT Oojiee MMPOKOE NOHATHE. Meaua-TucKype Takke
SIBJISICTCS] OJTHUM U3 HUX.

Ha camom nene medua KOMIIOHEHT NPOUCXOAMT OT JIATUHCKOTO CIJIOBA
medium, KOTOPOE 03HAYaET “cpedcmeo”. B HacTos1ee BpeMs 3TO CIOBO BbIPAXKAET
MIMPOKOE TMOHATHE, BKIIOYAIOIIEE CpEACTBa CBS3M, CIHOCOOBI NEpenayvu
uH(opMaIMK, a TakKe CO3JaHHYI0 UMHU cpeay (00J1acTh MaccoBOM MHGOPMAIIUN).
Menua, Kak CJIOBO M KakKk KOMIIOHEHT, B HACTOSIIIEE BpEeMs CUUTAETCA
AKTUBUPOBAHHBIM DJIEMEHTOM M HaOJIIOIa€TCS B COCTaBE PA3jIMYHbBIX €MHUIl Ha
Pa3HbIX S3bIKAX, AKTUBHO YYaCTBYS B CO3/IaHUM HEOJIEKCEM M BBHIPAKEHUH HOBBIX,
COBpPEMEHHBIX MOHATUH. Hampumep, MeIMaKOMIIOHEHT B aHIJIMHCKOM SI3bIKE
IPUCYTCTBYET B JIECATKAX CoUueTaHUM, Takux kak media personality, media empire,
media speculation, media scandal, media coverage, media interview, media
politics, media strategy, a B pyCCKOM SI3bIKE — MEIHUAPEaTHbHOCTh, MEIUAPBIHOK,
MeANaoTpacib, MEAUAJOTUsl, MEIUaKylIbTypa, MEeIuaKpaTHs, MeIUaaKTUBBI,
MEMAKOMIIAHUS, MHUKCT-MEAHa, Meaua-MeHeKep, Menuadaiiep, MeauamarHar,
Meana-opokep, Meauabu3Hec, MeUallaHUpOBaHWE, MEIWaIUlaH, MEAUacolo3,

MeJIua-KuT, MeJIManMIepus, Meanao0ecIeueHue, MeIManporpamma,
MEJIMANpOAyKT, MeauareKka, MeJua-BOMHAa, MEIMAacOOO0IIECTBO, Meaua-pecypc,
MeJMa-ceyljiep — OKOJIO COpOKa HEOJEKCEeM, CO3JJaHHBIX C IOMOIIBI A3TOTO

KOMIIOHCHTA, aKTUBHO HCIIOJIb3YCTCA.

" Paul Cook C. Exploiting linguistic knowledge to infer properties of neologisms. — Toronto, 2010. — P.34.

12 Ckpebroa T. I'. JIuHTBUCTHKA AHMCKypca: CTPYKTypa, CeMaHTHKa, mparmatuka. Kypc mekmmit. — M.:
Wz nparensckuii nom SICK, 2020. — C.6.

' Harris Z. Discorse analysis / Language. Vol. 28, No. 1 (Jan.-Mar., 1952), pp. — 1-30: https:/www.jstor.org/
stable/409987
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B y30exckom si3pIke CIIOBO “‘Menua’ Ha TOCIETHUX JCECATH TOJaxX, XOTS H
CTaJIO HEOJIOTM3MOM, B HACTOSIIIEEC BPEMSI BOLILJIO B 6-TOMHBIN “TOJKOBBIN CIIOBaph
y30€KCKOro $3bIKa”. DTO CJIOBO CTaj0 OCHOBOM JJIi TAaKWUX HEOJOTHYECKHUX
TEPMUHOB, Kak medamatn, mediasavodxonlik, mediata’lim, KOTOpbIE TAKXKE 3aHSIIH
CBO€ MECTO B MOCTOSIHHOM Jekcuke. CinoBo “meduaduckypc” TOKa HE HaIIo
CBOEr0 MECTa B 3TOM CJIOBape.

MecTto MenuamucKkypca B )KU3HHA OOIIECTBA MOKHO BBIPA3UTh HA CIIEAYIOIICH
nuarpamme (Pucynok 1):

yeloBeK H
o0mecTBO

COIHATBHO-OBITOBAA. KyIbTYPHAA,
IOTHTHKO-NIPABOBaA. IKOHOMHUECKAA
H JyXOBHAA jKH3Hb 00LIeCTBa

I MeTHaTHCKYPC

Pucynok 1. MecTo Meauaguckypca B JKM3HH 00111eCTBA

Bropas rimaBa jguccepraumu HasbiBaeTca “JleKCHMKO-CeMaHTHYeCKHe
0CO0EHHOCTH HEOJIOTU3MOB B MeauiiHOM auckypce”. IlepBoiii maparpad riaBsl
Ha3biBaeTcss  “JIeKCMKO-ceMaHTMYecKas  KjaccuuKaluss U OINHUCAHUE
Heosiorn3MoB”. B nanHoM maparpade HeoJOoTHu3Mbl, UCIOJIb3yEMbIE B MEAUITHOM
JUCKYpPCE, pa3/ieJieHbl Ha TEMATUYECKHUE TPYTIIbI.

2.1.1. Heosormsmbl B COUMAJBLHOM M TNOJUTHYECKON cdepax.
CouunanbHO-MOTUTHYECKAS JIEKCUKA — 3TO SI3bIKOBAs CUCTEMA, KOTOpasi BKIKOYAET
CJIOBa M COYETaHUS CJIOB, BBIPAXKAIOIIUE MOHATHUS, OTHOCSIIMECS K COLUAIbHO-
SKOHOMHUYECKHUM, TPABOBBIM, JIyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKUM U (PUIOCOPCKUM
chepaM, UMEIOIIMM OTHOIIEHUE K TMOJUTHUKE M MEXIYHAPOJHBIM OTHOIICHUSIM
(IummomaTuM), W AKTMBHO  YYacTBYIOUIME B  COLMAIBHO-IOJUTUYECKOU
KOMMYHHUKAIHH .

B Hacrosiiee BpeMsi B Halllel CTpaHe, B IEpUOJ NIEpexoaa K JEMOKpPaTUH U
aubepanuzanu, B 000pOT BXOISAT PA3IUYHBIC COIUATHHO-TIOMTHYECCKUE HUJICH,
HEOJIOTM3MBbI, OTHOCAIIMECS K OpraHaM YINpaBlIeHUs,, BHYTPEHHEW M BHEIIHEH
nonutuke. HekoTopeie W3 3TUX HEOJOTW3MOB MPEICTaBIECHb B BHUJE CJIOB,
HEKOTOpblE — B BHUJE CJIOBOCOYETaHWI, HEKOTOpPhIE — B BHUJIE COKpAIICHHM.

1 [HaponoBa P. XK. V30exk Twim MKTUMOMH-CHECHI TEPMUHJIAPUHUHT CEMAHTHUK-CTPYKTYP XYCYCHSATIAPH Ba
nekcukorpaduk tankuau: Ounon. dauin. 6yitnda danc. T0KT. ...aucc. aBroped. — Kapmm, 2019. — B.12.
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Heonorusmsl B monutudeckoil cepe MOryT OBITH CBSI3aHBI C BHYTPEHHEU WIIH
BHEIIIHEN MOJUTUKOM, a TakKe C MOJUTHUKON IpYrux rocyaapctB. HacTb U3 HHUX
CO3/Ia€TCsl HA OCHOBE BHYTPEHHHMX BO3MOXHOCTEH f3bIKa, B TO BPEMs KakK Jpyras
4acTh OTHOCUTCA K 3aMMCTBOBaHHBIM Heojorn3maM. K HHMM OTHOCSTCS Takue
tepmuHbl, kak Harakatlar strategiyasi, yo‘l xaritasi, otashkesim, impichment,
rokirovka, sektor, quyi palata, yuqori palata, siyosiy elita, Kambag’allikni
qisqartirish vazirligi, ombudsman, bolalar ombudsmani, yagona darcha, xalq
qabulxonasi, portal, liberallashtirsh, call-markaz u npyrue.

HccnenoBatenu, aHATU3UPYIOIIUE COLMATBHO-TIOJIUTUIECKUE HEOJIOTHU3MBI
Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE, OTMEYAIOT, YTO OOJBIIMHCTBO M3 HUX 00pa30BaHO MyTeM
cokpaieHust cioB u komOuHupoBanusa. Hampumep: Clintipathy (anTtunatus k
KnunTtony), feminocracy (KeHCKasi MEPUTOKpaTHs) WIM IMyTeM OObEIUHEHHS
CJIOB WJIM KOMIIOHEHTOB CJIOB B pa3roBOpHON peun: frenemy (apyr-Bpar), shero
(oHatrepoit). Takxke co31a0TCsI UICKYCCTBEHHBIE CJI0BA C UCIOJb30BAaHUEM OCHOB
U ap@PUKCOB KIACCHUYECKHX S3bIKOB, TaKUX KaK JIATUHCKUM W TPEUYECKUU:
Trumpism, Obamacare, Unvironmental, a Takkxe MyTeM ME€PEOCMbICICHUS
3HaYCHUH yKe CYIIEeCTBYIONUX CJIoB — cancel culture, denial, hater u 1.1.

B pycckom s3bike 3a mocneanue 10 ser HaOmonaercs 3HAYUTENbHOE
KOJIMYECTBO COLMAIBHBIX U MOJIUTHYECKUX HEOJOTU3MOB. VccnenoBanus JIeKCUKU
MOJIMTUYECKONW cdepbl Ha PYCCKOM S3bIKE IMOKA3bIBAIOT  aKTHUBU3ALMIO
OTIpPE/ICNICHHBIX COCTaBHBIX YacTell M yBEIWYEHHE KOJUYECTBA COKpPAIICHHI.
Hanpumep, mnoct- (mocrtrnepecTpoeuHsiii), mociie-  (IOCiIeaBryCTOBCKUM,
MOCIICOKTIOPbCKHIMA, MMOCIEKPU3UCHBIN), aHTU- (AHTHAPMENHCKUN, aHTUTII00aIN3M,
AHTUTYOEPHATOPCKHIA), KOHTP- (KoHTpHIEepecTpoiika, KoHTppedopma,
KOHTPTEPPOPUCTUUECKHI), pa3-/pac- (pa30IOKHpPOBaTh, pPa3roCyJapCTBICHUE,
pacyelioBeyMBaHuEe), He-  (HEeIUIaTeNblIMK, HErpaKJaHWH,  HEIEeMOKparT,
HeJoBepue, Hecorjacue), nmnpo- (mpo3anaiHblid, MTPOKOMMYHHUCTUYECKH,
IPOKPEMIIEBCKHUH, npoJoOUpoBaTh), IICEBJIO- (mceBAOAEMOKpATHS,
NICEBJONATPUOT, TICEBJOPHIHOUHBIN, TICEBAOCOLUATIN3M, IICEBIOCYBEPEHUTET),
KBa3u- (KBa3uJIEMOKPATU3M, KBa3UKOHCTUTYLIMOHAIU3M, KBa3UIIapJIaMEHTAPU3M),
JoKe- (JDKeIEeMOKpAThl, JDKEKOANUIUS, JDKeNaTpuoThl), pe- (pecoluaiu3alus,
pecTpyKTypu3aius, peopMupoBaHue, pehuHaHCUPOBAHUE, PEMHBECTULIUS ), (CO-:
coriacue, CooOLIeCTBO, COMAPTUILIBI, COCYIIECTBOBAHUE) — 3TO JIUIIb HEKOTOPHIE
U3 HUX.

2.1.2. Heoslorm3msl B 00,1aCTH KYJbTYPbl H HCKYCCTBA, LIOYy-OHM3HecCA.
CrnoBo OnoxOacTep MPOUCXOAHWT OT aHTIUHCKOTO blockbuster m mepBOHAaYAIBHO
UCIIOJIB30BAJIOCh IS 0003HAUCHUS MOIIHBIX B3pbIBUATHIX OOMO (OOMO,
MOJIHOCTBIO pa3pyllaBIIMX 37aHusl) BO BpeMs Bropoil MupoBoil BoiHBI. Camo
CJIOBO 00pa30BaHO OT COEAMHEHUsI JIBYX CIIOB: block (OmouHoit gom) u buster
(pa3pymutens). Ilo3ke 3HaUYEHHE CIIOBA PACIHIMPUIOCH M CTAJO MCIOJIb30BATHCS
JUTSL OTIMCAHUSI KPYITHBIX MPOEKTOB, KOTOPbIE JOOUIUCH OOJBILIOTO ycrexa B KUHO,
JUTEpaType, Wrpax M JpPYruX pasBleKaTelbHbIX cdepax U ObUIM IIUPOKO
OXBAau€Hbl 3pUTEISIMU WJIM 4YWTaTeIsIMU. B YacTHOCTH, B KHMHOMCKYCCTBE OHO
OPUMEHSIETCS K KPYMHOOIO/UKETHBIM (UIbMaM C y4acTHEM 3BE3JHBIX aKTEpOB,
KOTOpBIE MPHUHOCAT OOJbIIMe M0X0Abl (Hampumep, “Mcturenu”, “ABarap”), B
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autepatype — K Oectcemepam  (Hampumep, cepust  “Tappu  Ilotrep”
JIx.K.PoynuHr), K BUAEOUTpaM, KOTOPbIE AOCTUTIM BBICOKOTO YPOBHS IMPOJIAXK
(manmpumep, cepus “Grand Theft Auto”), a Takxe K J0000MYy MPOEKTY, KOTOPHIN
NpUBJIEKAET OOJBIIYIO AYJUTOPUIO M TMPUHOCUT 3HAYUTENIbHBIE JOXOJbl. ITO
CJIOBO CEMAaHTUYECKHU UMEET CIEAYIOIINE CMbICIOBBIE OTTEHKHU (cM.Tabnumy 1):
Taoauna 1
HeoJiorusm B 00J1acTH KyJbTYPbI H HCKYCCTBA, IOY-0U3HeECA

brok6actep OueHb yCHeNIHbIH

[IlymHOe€, 3aCiy’KHBaroIIee BHUMAHUS

HeoObryHo€

[TpuBnexuuii 60JIbIION OOKET

3aciryKMBarollee MPU3HAHUS

Bricoko onneHeHHOE

O6H3I[3IOIHC€ TOJIBKO ITOJIOXKUTCJIbHBIMH Ka4CCTBaMU

DTO cIOBO TakXke HaOmomaeTcss B y30€KCKOM Meaua-muckypcee. Hampumep:
Deyarli 10 yil o ‘tgach, aktyor yana blokbasterda o ‘ynashga qaror giladi va yangi
“O ‘rgimchak odam ’ning aktyorlar tarkibiga qo ‘shiladi. (daryo.uz.18.04.2024).

2.1.3. HewnoJsiorusmbl, CBSI3aHHbIE C HHTEPHETOM M COHUAIbHBIMU
ceramu. Deiik — (anrnuiickoe fake — “monnenka, J0XKb”) CIOBO, MPUILEAIIEE U3
AHTJIMHACKOTO $S3bIKA M HCIOJIB3yeMO€ B Y30EKCKOM SI3bIKE I O0O3HAYCHUS
BeIled, KOTOPhIE BBITVISIAT KaK OPUTHHAN, HO TAKOBBIMH HE SBISIOTCS: Avvalrog
Solig qo ‘mitasi raisi nomidan Telegram orqali feyk xabarlar yuborilayotgani
aytilgan edi. (daryo.uz. 21.10.2024). ®eiik cuntaercs ae3nHpopmaImen.

CnoBo “¢elik” B y30€KCKOM SI3bIKE€, B OCHOBHOM, HCIIOJIB3YETCSl B 3HAYCHUU
JIO’)KHOTO COOOIIEHUsI, OJHAKO B AHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3BIKAX HMMEIOTCS
CIIETyIOIINE 3HAYCHUS:

1. He cooTBeTcTByIOmAsi IEHCTBUTEIBHOCTH, TOJICTaHHAS WM JIOXKHAS
BEIIIb.

2. OOMaHYUBBIE JIOKHBIE COOOIIECHHUS.

3. QanbmMBbIe KOMUW TOBApOB (HAmpuUMeEp, MOAACIKH OpPEHIOBON OJEXKIbI
Wi (panpmBbie TeNe)OHBI).

4. Jloxxabie Tpo I NN aKKAYHTHI B COIIMATBHBIX CETSIX.

5. [lognenbHBIE BEITH, UCTIOIB3YEMBIE C IIETBI0 0OMaHa WM MOIIICHHUYECTRA.

2.1.4. Heosnorusmsl, OTHOCSAIIHECH K 3KOHOMHKE, IPOU3BOJCTBY,
TOpromjie W Ou3Hecy. B JekcMKoHE y30€KCKOTO SI3bIKa €CTh HEOJOTHU3MBI,
CBSI3aHHBIE C DKOHOMHUKOMW, TOPTOBJEH, MPOW3BOJACTBOM M OM3HECOM, TaKHE Kak
ragamli iqtisodiyot, elektron ragamli imzo, subsidiya, moliyaviy piramida, e-
auksion, staertup, brend, marketpleys, onlayn bozor, onlayn savdo, kargo,
investitsiya, pay, franshiza, broker, brifing, distribyutor, diler, demping, inflatsiya,
import, lobbi, marketing, menejer, islom moliyasi, kredit, plastik karta,
marketpleys, omlayn savdo, ekobozor, yashil igtisodiyot, kimoshdi, kriptovalyuta,
brend, franshiza, marketolog, mikrogarz, keshbek, brend u npyrue.

3.1.5. B cocraBe Ipyrux JeKCHKO-CEMAaHTHYECKUX TPy aHAJTU3ZUPYIOTCH
HEOJIOTU3Mbl, OTHOCSIIIHECS K 0003HAYAIONINM 3HAKaM, IPOU3BOJICTBY, CEILCKOMY
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XO3SICTBY, CHOPTY, 3ApPaBOOXPAHEHHIO, aBTOMOOWJIECTPOCHUIO, COIMAIBLHON U
OBITOBOM XHU3HHM, 00pa30BaTEILHOMY MPOLECCY, CyIeOHON cucTeMe, 3[IaHUsIM U
COOPY>KEHHUSIM, CPEACTBAM MacCOBOM HMH(OpMalMU, a Takke MNpodhecCHuoOHANbHON
NEATEIIBHOCTH.

Bropoit maparpad rnaBel  mocBsimieH — “KommnoneHTHOMy — aHaiu3y
CEMaHTUYECKUX HeoJoTu3MoB”. IIpu 0OCYKIE€HMM CEMaHTUYECKHX HEOJIOIM3MOB
CJIelyeT OTMETUTb, YTO B HAYYHOU JIMTEPATYpPE HE CYIIECTBYET YETKOTO PEIIEHUS
POOJIEMBbI MEXAHU3MOB TIOSIBJIICHHSI HOBBIX CMBICIIOBBIX TPAHEH B CIIOBax. Y YCHbBIC
B OONBIIMHCTBE CIy4yaeB MOJYEPKHBAIOT, YTO TMPOLECC BO3HUKHOBEHUS
CEMAHTUYECKUX  HEOJOTU3MOB  3aKIIOYAETCd B  IEPEOCMBICIECHUU  CIIOB,
MCIIOJIb30BaHUHU CYIIECTBYIOIIUX JIGKCUUECKUX CPEACTB sI3bIKa NIl 0003HAUYEHUs
HOBBIX SIBJICHUM M TOHSATHUM, TO €CTh 3HAYEHHUS CIOBECHBIX €JIMHHI] BO3HUKAIOT
Yepe3 CEMaHTUUECKYIO AEPUBALUIO B MIPEAEIIaX CaMOro CJIOBA.

B y30ekckoM s3bIKE CEMaHTHYECKHE HEOJOTU3Mbl B OOJbILIEH CTENeHU
OTHOCSITCA K KaTEropuy MNpUIIaraTeilbHbIX. B 4YacTHOCTH, KayecTBa ‘‘3€JICHBIN,
“XeNThIN”, “KpacHbIi”, “Ipo3pavHblii” B MOCIEIHUE TOJbI 000TaTUIIMCh HOBBIMU
CMBICIIOBBIMU TpaHsiMu. Hanpumep: “3enenbie”, ‘“xentbie” M “KpacHbIE” 30HBI:
YTBEPKIAEHbI HOPMBI O COJIEPXKAHUM JIML, y KOTOPBIX €CTh IOAO3PEHUS Ha
KOPOHABUPYC, B KapaHTHUHHBIX KoMIuiekcax (27.04.2020) Kamkanapbs “3eneHas”
3oHa. Obnmacte BeIXOAUT W3 kKapantuHa (6.05.2020) Ha ceromusmuuii nenp 40
pailoHoB (ropomoB) ocrtatoTcs “KpacHeiMu’, 45 — ‘““xenteiMu”’ Haumbonee
TPEBOXKHO, 4YTO 3a mocienuue 10 nHel uymcio, 3a00JE€BIIMX CPEAM HACEICHHS
TaKXe mpoaoskaeT pactu. (26.05.2020)

Tperbss rnaBa guccepranMv 104 Ha3zBaHueM “KoMMyHHMKaTHBHO-
NparMaTH4YecKue XapaKTepUCTUKH HEOJIOTM3MOB B MeIHATUCKYPCe” COCTOUT
u3 Tpex naparpados. B nepBom naparpade roBoputcs 0 QyHKIUAX HEOJIOTU3MOB.
@YHKIMU HEOJOTU3MOB TECHO CBSI3aHbI C IPUYMHAMM WX BO3HUKHOBEHMS, TaK Kak
CJIOBO BO3HHUKAET JIJIsl BBIIOJIHEHUS OINpPEACICHHON (PYHKIMHU, U TMOCJIE TOro, Kak
HEO0OXOIUMOCTb B BBIIIOJIHEHUH 3TON (DYHKIIMM OTMANAET, OHO CHavaJla MepexoIuT
B HEAaKTUBHBIM 3amac CjloBaps, a 3aTE€M YEPE3 HECKOJbKO WJIM MHOXECTBO JIET
MOXXET HUCYE3HYTh WJIM BO3POIUTHCS, BBINONHSAS Jpyrue (GyHKUud. B s3bike
HEOJIOTHU3MBI BBITIOJHSIOT HECKOJIBKO (DYHKITHH:

1. HomunatuBHas pynkuusa. B uccnenoBaHusx moguepkuBaercs, YTo MEPBOit
MIPUYUHON BO3HUKHOBEHUS HEOJIOTU3MOB  SIBJISIETCS HEO0OXO0IUMOCTh
HaMMEHOBaHUSI HOBBIX MPEJAMETOB, SIBJICHUI U MOHATUI WU IEPEUMEHOBAHUS YKE
CYLIECTBYIOIIUX MPEAMETOB, SBJICHUM W TOHATUN; BTOPOW MPUYMHOM SIBJISIETCA
ynoOCTBO, a HMEHHO, NPUHATHE YAOOHOTO OJHOCIOTHOIO TEPMHUHA BMECTO
CTApOro MHOTOCJOBHOI'O TEPMHUHA; TPEThEW NPUUYMHON SABISETCA CTPEMIICHUE
CO3/7laTh HOBBIE KCIIPECCUBHBIE CPEICTBA BBhIpaXK€HUsA. TakuM oOpa3oM, HOBbIE
CJIOBA, BBIMOJHSAIOIMINE HOMHUHATUBHYIO (PYHKIMIO, HEOOXOJIMMBI HE TOJBKO IS
HAaVMEHOBAHHA HOBOW PEANbHOCTH, HO W ISl TMEPEHUMEHOBAHMS H3BECTHBIX
IIOHSATHH.

2. Oo0oramieHue S3bIKOBOIO  CJIOBApHOTO 3amaca. Bropas ¢GyHKuus
HEOJIOTU3MOB 3aKJII0YAeTCsl B 000TAlICHUH JIEKCUYECKOTO COCTaBa SI3bIKa.
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HoBeie JiekcemMbl 00pa3yroTcsi W3 3aMMCTBOBAHHBIX HEOJIOTU3MOB Ha OCHOBE
BHYTPEHHUX BO3MOXKHOCTEH. B 3TOM mpoliecce BaKHYIO poiib UTPArOT ad(HUKCH U
BCIIOMOTaTeNbHbIE CPEACTBAa. B "acTHOCTH, B y30€KCKOM SI3bIKE OJIHUM W3 CaMbIX
aKTUBHBIX adPUKCOB, 00pa3yrOIIUX TIJarojbl, sABIseTcs appuKCc -7a, KOTOPHINA
aKTHUBHO MCTOJIb30Bajics enie B XI Beke s oOpasoBanus cioB. Ha cerognsuiHuii
JICHb OH TPOI0JIKAaeT 00OoranaTh JEKCUKY HAIlero S3bIKa.

Kpome Toro, ydactre BCIOMOTATEIbHBIX TJIaroJioB UIPacT BaXKHYIO POJb B
00pa3oBaHUM COCTABHBIX IJIar0JIOB:

Annekcus: Moskva esa o ‘z javobida Rossiyada bu metallarning zaxirasi bir
necha barobar ko ‘pligini ta’kidlab, ularni qazib olishni yaqginda anneksiya
gilingan Ukraina hududlarida ham yo‘lga qo ‘yish mumkinligini bildirmoqgda.
(MockBa B OTBeTe IOAYEPKUBACT, YTO 3alachl 3THX METAIoB B Poccum B
HECKOJIBKO pa3 Ooiibllle, W 3asABJISET, YTO MX JOOBIYY MOXXHO HAalaJWTh U Ha
HEJIABHO AHHEKCUPOBAHHBIX TEPPUTOPUSIX YKpauHsl). (7.032025)

Tpancdep (nepeBon): Migrantlarning o z mamlakatlaridagi davlat organlari
0z fugarolarining ijtimoiy ta’minoti va sug ‘urtasi bo yicha to‘loviarning
migrantlarni gabul qiluvchi daviatlarga “‘transfer” gilinishiga erishish tavsiya
etiladi. (PexomeHayercsi JTOOMTHCSA TOTO, YTOOBI TOCYJapCTBEHHBIC OpPTaHbI
MUTPAHTOB B CBOMX CTpaHaX OCYIIECTBIISUIM “TIEPEBOJ’ BBITIAT MO COIHMAIBLHOMY
00ECIICYCHUIO M CTPAaxXOBAHHWIO CBOMX TPaXIaH B IMPUHUMAIONINE TOCYIapCTBa).
(7.03.2025)

Mopnepuuzamus: Kambag ‘allikka qarshi kurashda faqat zavodlar qurish
emas, balki mavjud resurslardan samarali foydalanish, gishloq infratuzilmasini
rivojlantirish va qishloq xo ‘jaligini modernizatsiva gilish ham muhim ekani
tasdiglanmogda. (B 06opbOe ¢ OETHOCTHIO Ba)XHO HE TOJBKO CTPOUTEITHCTBO
3aBOJIOB, HO M 2(PPEKTUBHOE UCTIOIB30BaHUE CYNIECTBYIOIIUX PECYPCOB, PA3BUTHE
CeNbCKON MHMPACTPYKTYPBI U MOOepHU3ayus cebckoro xo3saictna). (03.03.2025)

CaMbIMH aKTUBHBIMH CPEIH CIOBOOOpazoBaTesiell CUYUTArOTC apUKCHI, U B
HACTOAIIEE BPEMs OHM YYacTBYIOT B OOpa3OBaHMU HEOJIOTU3MOB BMECTE C
3aMMCTBOBaHHBIMH clioBamu. Hampumep:

Hucnnevtnwiii — Yig ‘iladigan mexanizm tufayli uni bilakka o ‘rash va ulkan
displeyli soatga aylantirish mumkin. (6maromapsi CKJIaJbIBaIOIIEMYCs MEXaHU3MY
€ro MOXXKHO OOCPHYTh Ha 3aIsICThE U MPEBPATHTh B YaChl C OIPOMHBIM JIUCILIICEM).
(08.03.2025)

FacelD — OQurilma takomillashtirilib, “uy” tugmasi olib tashlandi va
FacelD’li kattaroq ekran qo ‘shildi. (yCTpOHWCTBO yCOBEPIIIEHCTBOBAHO, KHOIIKA
“momoit” ynanena, u 1o6asieH 0oJiee KpymHbIi 3kpaH ¢ FacelD). (08.03.2025)

[uraGaiitaeiil — Yangi qurilma 128, 256 va 512 gigabaytli oq va qora rangli
versiyalarda tagdim etiladi. (HoBoe yCTpOHCTBO OyJieT IpeACTaBIeHO B O€oM U
YEepHOM I[BeTax ¢ BapuaHTamu Ha 128, 256 u 512 rurabaiit). (08.03.2025)

CrnoBoobpasyromiue apduKCH -6utl, -apo TOXKE MPOAOIKAIOT HCIIOIH30BATHCS
JUTSL CO3JIaHMSI CJIOB:

WuBectunmionnbii — Hukumatlar delegatsiyalari  uchrashuvida savdo-
iqtisodiy, investitsiyaviy yo ‘nalishlardan tashqari, qishlog xo ‘jaligi, transport va
logistika,  ta’lim, turizm, madaniy-gumanitar sohalarida ham o ‘zaro
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munosabatlarni yanada yaxshilash ikki daviat manfaatlariga birdek mos kelishi
ta’kidlandi. (Ha BcTpeue peneranuii WHBECTHUIIMOHHBIX IPABUTEILCTB OBLIO
MNOJYEPKHYTO, UYTO YIYYIIEHHUE B3aUMOCBS3€Hl B 0OJIACTH CEILCKOTO XO35HCTBA,
TpaHCIIOpTa M JIOTUCTUKH, OOpa3oBaHUs, TypHU3Ma, KYyJIbTYpPHO-T'YMaHUTApPHBIX
chepax, MOMHUMO TOPTrOBO-DKOHOMHYECKMX M WHBECTULIMOHHBIX HAIMpaBICHUM,
COOTBETCTBYET MHTEepecaMm o0oux rocyaapcts.) (08.03.2025)

MexmapnamenTckuii — Qirg ‘iziston O ‘zbekistonning yaqin qo ‘shnisi va
strategik  sherigidir.  Hukumatlararo va  parlamentlararo  komissiyalar,
Hududlararo forum va Ishbilarmonlar kengashi faoliyati natijadorligini
ta’minlash zarurligi ta’kidlandi. (Keiprei3ctan siBiasieTCst OMVDKaMIIAM COCEIOM U
CTpaTernuecKuM napTHepoM Y30ekucraHa. bblio momqyepkHyTO, YTO HEOOXOANMMO
o0OecreunTh  pe3yJbTaTUBHOCTh  JICSITEILHOCTH  MEKIPABUTEILCTBCHHBIX U
MEXMapJaMeHTCKUX KOMHCCHM, MexpernoHainbHoro ¢opyma u Cosera
npeanpuHuMarenei.) (08.03.2025).

3. KornutuBHas ¢ynkuus. KoruutuBHast QyHKIMS HEOJOTH3MOB CBSI3aHA C
HOBBIMM KOHLICTILIMSIMU M HUJICSIMHU, KOTOPBIE PACIIUPSAIOT MPEACTABICHUS U
BocnpusiTue Mupa. HoBble TEXHOJOTMHU, TEHIEHLUMM B OW3HEce, KyJbTypa U
HOBIIECTBA B MOJUTUKE TPeOYIOT BbIpaXEeHHs B si3bike. Heonorusmsl sBIisitoTCs
OPOJYKTOM JIMHTBOKPEATUBHOCTH U, HE3aBHUCHUMO OT 00JlacTd, TpeOyroT OT
YelloBE€Ka MBIIUICHUSI U aCCOLMATUBHOTO MbIIUIeHUS. OCOOCHHO TEPMHUHO-
HEOJIOTU3MBI TPEOYIOT OT YUCHHKA OINpPeIeIEHHOTO TOHUMAHUS.

4. OyHkus S5KOHOMUU. TpeThss QyHKUUS HEOJOTU3MOB SABIIAETCS (QYHKIUEH
DKOHOMHUU. SI3BIK BCETa CTPEMHUTCS K HIKOHOMHH, UYTO HE SBISICTCS HOBOU
TeHaeHuuen. HMs3ectupit smHreuct JK.EnbrazapoB oTmMeE4aeT, 4YTO pa3BUTHE
CTPYKTYPBI SI3bIKa CBSI3aHO C MOTPEOHOCTSIMH B KOMMYHHUKAIIUM W BBIOOPOM
YIOOHBIX €AMHMI] JUIsi OOIIEHUS WM U3MEHEHUSIMU B CTPYKType, U 3TO B
OTIPE/ICIEHHOM CTEIIEHN OTPAYKACTCS B COKPAIICHNH SI3BIKOBBIX CIMHHUIL .

YacTb HEOJOTU3MOB COCTOMT W3 cokpauieHud. CoKpalleHHs] CUUTAIOTCS
€AVMHUIIAMU, OTPAKAIOIIUMHU TPUHIIUI SKOHOMUHU S3bIKA.

5. UndopmaruBuas dyukius. Emé ogHoit QpyHKIIMEN HEOI0TU3MOB SIBIISIECTCS
uHpopmatuBHas. MHpopmaTtuBHas (QyHKIMS 3aKiIiO4yaeTcsl B Iepenaye TOYHOU
uHpopmanmu. MHOOPMATUBHOCTH MPOSBISETCS B NPEJOCTABICHUH OOJbIIEH
uH(bOopMaIuu.

6. Judpdepenmmanmonnas Qyukmus. OnHa cBs3aHa ¢ HabopoM U
knaccuukanuend  SBIGHUW  JAHHOTO  si3bika. [losiBIeHWE HOBBIX  CJIOB,
BBIMOJHAONMX (QyHKIMIO auddepeHnuanuu, oO0yCIOBIEHO HEOOXOIUMOCTHIO
JlaBaTh OTAC/IbHBIC Ha3BAHUS BEIAM U SBIICHUSIM, KOTOPHIE OTHOCATCS K OJHOMY U
TOMY € THILY, HO OTJIMYAIOTCS MO 33jJayaM U cyurHoctu. Hampumep, Omorepsr —
ATO CcO37aTelld KOHTEHTa, KOTOpble B3aWMOJACWUCTBYIOT C ayJIuTOpUeH dYepes
paznuyHbie miIatopmel: colralibHbie cetd, YouTube, O6moru u apyrue cpeacraa
MaccoBoil nH@opmanuu. VX momyiasipHOCTh U poOjib B MAPKETHHIE BO3pAacCTaeT, a
TaK>ke BBIOOpP COOTBETCTBYIOILIErO Ojorepa 3aBUCUT OT O0ObeMa MX ayJAUTOPHH,
TEMbl KOHTEHTA W ypOBHs BIUsHUS. COOTBETCTBEHHO, BO3HHUKIA HEOOXOAMMOCTD

15 Onrazapos XK. Tungary TexxaMIMIIMK TaMONIIIA Ba KUCKapyB. — Camapkang, 2004. — b. 16.
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paznuyaTh BHUJBI OJIOTEPOB, YTO MPHUBEIO K IOSBICHUIO HECKOJIBKHX CJIOB Ha
aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

7. Couunonunrsuctuueckass ¢GyHkuus. CylmecTBYeT TaKXKe COLUOINHT-
BUCTUYECKAsT (QYHKUMS HEOJOrm3mMoB. BaxHas 0COOEHHOCTbh HEOJIOTM3MOB
3aKJII0YAETCS. B TOM, YTO UX KOJMYECTBO, MPOLECC BO3HUKHOBEHMSI U CHOCOOBI
00pa3oBaHMsl OTPaXAalOT COCTOSIHUE KOHKPETHOTO f3bIKa B ONPECICHHBIN
UCTOPUYECKUIM TIEpUOJl M XapakTep MEHTaluTeTa Hapoaa. B pesynbrare
HEOJIOTM3MBbI BBIMOJHSIOT CIAEAYIOIINE COLMOIMHTBUCTUUECKUE (PYHKIIUU:

— naroT MHGOPMAIIMIO O COCTOSTHUU SI3bIKa OIMPEICIIEHHOT0 NIEPHO/Ia;

— OIKCBHIBAIOT KOHKPETHBIM Tepuoj. B 3ToM mepuose oTpakaroT MpOIEcC
M3MEHEHUS MBIIIJICHUSI HACEICHUS, €r0 MUPOBO33PEHUS, OTHOIICHUS K S3BIKY;

— TaK)K€ OTPAXKAIOT A3BIKOBYIO MOJUTUKY ONPEIEICHHOTO OOIIECTRA.

8. UuremnekryanbHas QyHkius. HYacTo HEOJOTU3MBI OMHUCHIBAIOT JOCTHXKE-
HUS B OIpEACICHHOW OOJacTH HAyKM WU B pe3yJibTare AeTePMHUHHUPYIOTCS,
Iepexosl B aKTUBHBIA JIEKCUYECKUN CIIOW. [IpruMeHeHne TepMUHOB-HEOJIOTU3MOB
B MEJIMAIUCKYPCE MOBHIIIACT HHTEIICKTYAIbHBIM YPOBEHh KOHTCHTA.

W3BeCTHO, YTO AJIA MOJHOTO PACKPBITHS MPArMaTUYECKUX ACHEKTOB JIF000ro
cioBa oOpamaroTcss K KOHTEKCTy. KOHTEKCT cuMTaeTrcs OJHUM W3 IIHPOKO
WCIIOJIb3YEMbIX TIOHSTHI B COIMAIbHO-TYMAaHUTAPHBIX HAyKaX W MOXET OBITh
MNOHAT B IIMPOKOM M Y3KOM CMbIciax. B 0Oosiee MIMPOKOM CMBICIE KOHTEKCT
IpeacTaBiIsieT coOOHW KOHKPETHYIO cpeay (MecTo W BpeMs), B KOTOPOHU
IPUCYTCTBYET CYOBEKT WIIK 00CYXKAAEMOE SBJICHHE.

B nuHrBucTHKe e KOHTEKCT (J1aT. contextus — “cBsi3b”, “CO€IMHEHHE’’) — ITO
OTZIENIbHO B3sITasi 4acTh MUCHbMEHHOTO WJIM YCTHOTO Si3bIKa (TE€KCTa), 00Jiaaromas
CBOMM COOCTBEHHBIM 3HAYECHHEM, KOTOpas MO3BOJISIET MOHITH OOIIYI0 CMBICT U
CTUJIb, OCHOBBIBAsCb Ha OT/AEJBHBIX CIIOBaX, BBIPAKEHUSAX U JIOTMUYECKHX
KOHCTPYKITUSIX.

[ToHnmaHue 3HaUY€HUS HEOJOTHU3Ma 3aBUCHUT OT KOHTEKCTYaJIbHBIX CHUTHAJIOB.
KoHTekcTyanbHbIE CHTHAIbI — 3TO EAUHUIBI, KOTOPHIE MOTYT BCTyHaTh B
acCOLIMaTUBHBIE OTHOUIEHUSI C HEOJOru3MoM. Takue eIUHUIIbI MOTYT OBbITh
CHHOHUMAaMU WJIM aHTOHMMaMHU HOBOTO CJIOBA WJIA CIIOBAMH, CO3AIONINMHU KaKYIO-
o100 CBSI3b ¢ HOBBIM cioBoM. Hampumep: Ragobat mavzusida oxirgi kunlarning
eng ko ‘p muhokama qilingan mavzularidan biri — Xitoydan arzon tovarlar yetkazib
beruvchi Temu marketpleysining bloklanishi bo ‘Imogda. (Temoit oOcyxaeHuUs
MOCIIEAHUX JHEU cTasia OJIOKMPOBKAa KUTaCKoro Mapkermieiica Temu, KoTopsiii
npejyaraer  gemeBble  ToBapbl.) (kun.uz. 9.03.2025) Jlna omnpenencHus
COJIEp’KaHUST HEOJIOTU3Ma “‘MapKETIIEHC” B KaU€CTBE KOHTEKCTYaJbHbIX CUTHAJIOB
YYaCTBYIOT TPHU JIEKCUUECKHUE €IMHUILIbI, TO €CTh OMMCAHUE MMOCTABUIUKOB JICHIEBHIX
TOBapOB, KOTOPbIE 00Pa3yIOT acCOLHUALIUIO.

Wma: Hujjatlarni faqat OneDrive'da saqlash mumkin, lokal xotira yo'q.
(JoxyMEHTBI MOXHO COXpaHATb TOJILKO B OneDrive, NTOKaJbHOW MaMsITH HET.)
(kun.uz. 7.03.2025).

B nanHoM mpumepe cioBa ‘“‘saglash” u “xotira” cimyxaT KOHTEKCTyaJlbHbIMU
CUTHAJIaMHM, yKa3biBas Ha TO, 4To OneDrive ABisIeTCs] HOBbIM THUIIOM HaMSTH.
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B mpemvem napacpaghe Tpetbel riaBbl peub HIET O ‘‘TparMaTUYECKUX
0COOEHHOCTSIX YCBOEHHUSI HEOJIOTM3MOB”.

[Ipy nOpuHATHM  3aMMCTBOBAaHHBIX  HEOJIOTM3MOB  CYILIECTBYIOT — psij
cBoeoOpasmii. To ecTh 3aMMCTBOBaHMSI HE BCETJa MPUHUMAIOTCS HANPSIMYIO C
OJIHOTO si3bIKa Ha JIpyroil. [lockoybKy Kaxkjaasi sA3bIK UMEET CBOIO (DOHETUUYECKYIO
CTPYKTYpY, TPaMMaTHUECKYI0 KOHCTPYKIMIO M CHOCOOBI COEIWHEHUS CIOB, 3TO
yHUKaJIbHO. OCOOEHHO OYEBHUIHO 3TO, €CJIM SI3bIKA MPUHAUICKAT K Pa3IUUHBIM
S3BIKOBBIM CEMbSM. VIMEHHO TO3TOMY MpHU 3aMMCTBOBAHWU CIIOB HAOIIOJAIOTCS
CJIETYIOIIE METOIBI:

1. KanbkupoBaHue.

2. TpaHckpunuus.

3. Tpancaurepanusi.

Kanka (dppanmysckoe calque) — 3To ciioBo, oOpa3oBaHHOE OT CJioBa “Hycxa”,
KOTOpoe 0003Ha4yaeT CJIOBO WU JPYTYI0 €IUHHILY SI3bIKa, CO3JaHHYIO MyTEeM
YAaCTHYHOTO KOIHPOBAHMSA MaTepuana u3 apyroro ssbika'’. Kankammsarms
O3HAYaeT CO3/1aHHE HOBBIX CIIOB WM CJIOBOCOUYETAHHH C HCIOJIb30BAHUEM
AJIEMEHTOB CBOETO SI3bIKa Ha OCHOBE MOJIEJEH JIGKCUYECKUX U (PPa3eoorMuecKuX
€IMHULl JApyroro s3bika. [loHATHE oOCBaWBaeTCd MOCPEACTBOM  KaJIKaJIHU3aIHH.
Ha3Banus Bemedl v sIBIIEHUN, OTCYTCTBYIOLIUX B COIMAIBHON KU3HU SI3BIKOBOIO
cooO1iecTBa, “mepeBomATCA”’ U3 JAPYroro s3blka CPEACTBAMHU JIEKCHYECKHX
AIIEMEHTOB CBOETO SI3bIKA.

Kankamuzamust Taxoke SIBISETCS SI3BIKOBOM BO3MOKHOCTBIO, 00OTaINaroIien
JIEKCHUKY $13bIKA 32 CUET HOBBIX JIEKCMUECKUX €AUHUI]. B mocienHue rojsl crajio
OYEBHJIHO, YTO JOCTIKECHUS HAYKH M TEXHUKH, a TAKXKE CBI3aHHBIC C HUMHU BEIIU U
SBJICHMSI TIOMAAIOT B Y30€KCKUU SI3bIK U MHOTHE SI3bIKM MHpa U3 aHTIUHCKOIO
sa3pIka. Hampumep, Takue TEpPMHUHBI, KaKk WH(POPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH,
UHTEPHET, COLMaIbHbIE CETHU, UCKYCCTBEHHBIH MHTEJUIEKT, MHOKECTBO SIBIICHUN U
MIPOIIECCOB MEKITYHAPOIHON MOJMTHKYU, ObLUTHA 3aMEUYCHBI B MPEABIAYIINX TJIaBax.
OnaHUM M3 TakUX CIIOB SIBJISIETCS CJIOBO “‘ragqamli”, KOTOpoe ObLIIO MPHUHATO Yepe3
KaJIKy aHruickoro ciosa “digital”. ImenHno 3to cioBo “raqamli” cTajgo ocCHOBOM
st GOPMHUPOBAHUS MHOKECTBA CJIOBOCOYETAHMM M TEPMHUHOB B HAILEM SI3bIKE:
“ragamli iqtisodiyot”, “ragamli texnologiya”, “elektron ragamli imzo”,
“ragamlashtirish” u T.1. CnoBo “digital” 3TUMOJIOrHYECKH CBA3aHO C JATUHCKUM
SI3BIKOM, 1 CJI0BO “‘digitus” o3HavaeT “masnerr”.

CHauana cioBo digital ucronap30Banoch Npu cuere naiabuamu. 1lozxe cinoBo
CTaJI0 MCIOJIb30BaThCs JJIsi 00o3HaueHus yucena. C 19 Beka cioBo digital Hauaso
ynoTpeOnsAThCS B 3HAUEHUU “HUPpOBOH”. DTO CTANO0 HIMPOKO PACHPOCTPAHEHO
1ocJie pa3BUTHUSL KOMIBIOTEPHBIX TexHonorui B 20 Beke. Takum oOpa3om, CIOBO
digital mpomuto monruii MyTh OT cYeTa MaJblIaMH 0 O0O3HAYCHUS ITU(POBBIX
texHoJyoruii. Ha y30eKkcKkoM si3bIke OHO MepeBeIeHo Kak “‘ragamli”.

1 Xoxune A. TUAMIYHOCTWK TEPMHUHJIAPUHUHT W30XJH JIyFaTH. — TOIIKEHT: Y30CKUCTOH MUJUIAN

surukioneausicu, 2002. — b. 47.
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3AK/IIOYEHHUE

1. CamMbIM SIpKUM J0Ka3aTE€IbCTBOM JAMHAMUYECKUX XAPAKTEPUCTUK SI3bIKA
SBJIIETCSI TOCTOSTHHOE OOOTalleHUE sI3bIKa HOBBIMHU €IMHUIIAMH. DTOT MPOLEecC
OompeneNsieT pa3BUTHUE s3bIKa U, TMPEXKAE BCEro, SBOJIOLUIO €ro JEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM cucrteMbl. EcCTeCTBEHHO, HW3MEHEHHMs B JKW3HM OOIlEecTBa
3HAUYUTENLHO OTPAXAIOTCS B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM cucteMe. Takum oOpasoMm, K
S3BIKOBOM JIEKCMKE MPHUCYLIM Kak CBOMCTBa ycTapeBaHUS, TaK U OOHOBIJICHHS.
[TosisBIeHMe M CO3/1aHNE HOBBIX CJIOB SIBIISIETCS €CTECTBEHHBIM MPOIECCOM B SI3BIKE.
Pa3Butne oOmecTBa, OOBEKTHBHAS PEATLHOCTh W W3MEHEHUS B TPHUPOJE,
oboramieHne TPEACTABICHUN M TOHSATUH JIOACH O HHUX, a TaKXe TMporpecc
HAy4YHOTO, JIyXOBHOTO W KYJbTYPHOTO MBIIUICHUS YEJIOBEYECTBA SIBJISTFOTCS
OCHOBHBIMH (haKTOpPaMH, OPOKITAOIIMMHI TOTPEOHOCTh B HOBBIX CJIOBAaX, HOBBIX
TEPMUHAX W BBIPAKCHUSX.

2. Co3pmaHue HEOJOTM3MOB B fA3BIKE MPEJCTaBIsA€T COOON CIIOXKHBIM,
MHOTOIpaHHbIN Tpoliecc. B HacTosiee BpeMsi KOJIMYEeCTBO HEOJIOTM3MOB BO BCEX
A3bIKAX MUPA PE3KO Bo3pacTaeT. Mbl HaOII0jaeM PE3KUIl POCT HOBOTO CIOBAPHOIO
3amnaca, BbIpaXeHUM, a00peBUATyp U CEMAHTUYECKUX HEOJIOTM3MOB HE TOJBKO B
y30€KCKOM $I3bIKE€, HO U B PYCCKOM M AQHIJIMHCKOM f3bIKaX, KOTOpbIe 00JIaaoT
CTaTyCOM MEXJIYHAapOJHOTO fA3bIKa. JTO, OE3yCIOBHO, SABISIETCS IOKa3aTelieM
OBICTPOTO pa3BUTHsI 0OIIECTBA.

3. Heonorusmel u3naBHa MpeACTaBISIOT UHTEPEC IS MOJIH30BATENICH S3bIKa,
JUTSL OTIPENIETICHHOTO SI3BIKOBOTO COO0O0IIEecTBa. BOMpOCH S3BIKOBBIX WHHOBAIIHA
NPUBJICKIN BHUMAaHHWE MHOTHX CIHEIUAINCTOB B MHPOBOW JIMHTBUCTHUKE. B
YaCTHOCTH, (DAKTOPHI BO3HUKHOBEHHUSI HEOJOTH3MOB HA PA3HBIX S3BIKAX, MOJCIH
WX CO3JaHUsl, BHUJBI, COCTaB, MCUXOJUHTBUCTUYECKUE M COITMOJUHTBUCTUYECKUC
XapaKTEpUCTUKU UHTEpecyloT @uionoroB. B 3Toil obnactu B  y30eKcKoi
JIMHTBUCTUKE MPOBEJIEHO OTHOCUTEIHLHO MEHBIIIE UCCIEA0BaHM, B TO BpeMsI Kak B
MHUPOBOM M PYCCKOW JIMHTBUCTHKE BBIMOJHEHO NECATKU HccienoBanuii. Heonorus
pa3BUBaeTCAd KakK OJHO W3 HOBBIX HaIpaBJICHUN COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKU B
MUPOBOI TUHTBUCTHUKE.

4. Menua-IucKypc 3aHMMAaeT Ba)XXHOE MECTO B Pa3BUTUM BceX cdep
o01recTBa, OTpakaeT Pa3BUTHE W HOBOCTH BCEX OOJACTEH M OTpaciei, a Takke
Hanbosee Ba)KHBIE AaCMEKThI COIMAIBLHOM, MOJUTHYECKOM, HSKOHOMHYECKOM,
JyXOBHOM M IIOBCEIHEBHOM JKHW3HM 4YeloBeKa. Meaua-aucKypc OXBaTbIBAET
poIIecC Mepeayn ¥ BOCTIPUSTHS TIPOAYKTOB, cofepkamux nHpopmaruio. Her uu
OJIHOM o0JjacTh M OTpaciu, KyAa Obl HEe NMPOHUK MeAua-TucKypc. Boibop memamna-
JTUCKypca B KaueCTBE MCTOYHMKA JJISI U3yUYCHUS] HEOJOTU3MOB TaKKE HE CIIyYacH.
[TockonpKy Memua-gucKypc 00JiamaeT XapaKTePUCTUKAMH, CIOCOOCTBYIONTUMU
bopMHpOBaHUIO OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS, MEPEHOCY OIpPEACIICHHbIX HUJIEeH,
MOBBIIICHUIO JYXOBHOCTH 4YEJIOBEKAa, pPa3BUTHIO 3HAHUW M TPaMOTHOCTH B
Pa3IMYHBIX 00JIACTAX, YAOBIETBOPEHUIO UHTEPECOB U TYXOBHBIX HYXK/I.

5. B MenuiHOM JMCKypCc€ aKTHUBHO HCIIOJIB3YIOTCS  HEOJOTU3MBI,
OTHOCAIIMECS K HauOoJyiee BaXKHBIM IS JKU3HU oOiiectBa chepam. HosiiectBa B
TaKuX 00JIACTSX, KaK MOJINTHKA, SKOHOMHKA, OOpa30BaHUE U PA3IMYHBIC 00IacTH
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HayKd, TH)OPMAITMOHHBIC TEXHOJIOTHH, 37]PABOOXPAHCHHE, BBICTYIAIOT B KAYECTBE
pa3BHUBAIONICH CHJIBI OOIECTBAa, W B MEIUHHOM JHCKYpCe TakKe AaKTHBHO
MCTIONB3YIOTCSl HOBBIE B3TJISABI M UJICH, PE3YJIBTaThl KOTOPHIX BHIPAXKEHBI HOBBIMU
JIEKCEMaMH, CIIOBOCOYETAHUSMHU, COKpAIICHUSIMH, XapaKTePHBIMH JUIsI JTHX
HAIpPaBJICHUM.

6. Ilpomecc o0pa3oBaHMsS CEMAaHTHYECKHX HEOJOTU3MOB 3aKIIOYacTCs B
MEPEOCMBICIICHUHU CJIOB, WCIOJIb30BAHUU CYIIECTBYIONIUX JICKCUYECKUX CPEICTB
S3bIKA JJIT 00O3HAYCHMsI HOBBIX SBJICHUN W TIOHSTHHA, TO €CTh 3HAYCHUS CJIOB
o0Opa3yroTcst 4uepe3 CEMaHTHYECKYI0 JEpHBAIMI0 BHYTPU ciioBa. B y30ekckom
S3BIKE CEMAHTUYECKUE HEOJOTHU3MBl Yallle COOTBETCTBYIOT THITY Ka4eCTBEHHBIX
cioB. B Apyrux s3pIkax CEeMaHTHUYECKas HEOJIOTH3aIlvs JIMIUPYET B KaTerOpuu
CYIIIECTBUTEIIbHBIX.

7. DYHKIMW HEOJOTM3MOB TECHO CBSI3aHBI C MPUYMHAMU HX TOSBICHUS,
TIOCKOJIbKY CIIOBO CO3MA€TCs JJIsS BBIMOJTHEHHUS KakoW-1u00 (pyHKIHMH, W TOCIHe
TOTO, KaK HEOOXOJAUMOCTh B ITOM (DYHKIIMU MCYE3aeT, OHO CHayaia MEepexoanT B
HEaKTUBHBIN 3amac cJIoBaps, a 3aTEM MOXKET UCUE3HYTh HIIM OBITh BO3POKACHO AJIs
BBITIOJTHEHHS IPYTHX QYHKIUH uepe3 HECKOJIbKO HIIM MHOTO JIET.

8. Heomorusmpl  BBIMOJHSIOT  nominative, cognitive, intellectual,
differentiating, economizing, 000TamMAIOT CIOBAPHBINA 3aIac S3bIKA U BBITOIHSIOT
conponuHTBUCTHYeCKUe GyHKImMH. Kaxknmas w3 »Tux (QyHKIOWA HMEEeT CBOU
0COOEHHOCTH M 00ECTICUMBALT )KMU3HECITOCOOHOCTH SI3BIKOBOW €MHUIIBI.

9. CBs3b MEXIy S3BIKOM H OOIIECTBOM C TEUEHHEM BPEMEHU SICHO
MMOKa3bIBACT, KaKas €IUHUIIA HY)KHA WU He Hy)HA. OIHAKO MPU BOSHUKHOBEHUU
HEOJIOTU3MOB aKI[EHT Ha JICKCUYECKOW KpPEaTMBHOCTH OTKPBIBAET MyTh K
3¢ (HEeKTUBHOMY HCIIOIB30BAaHUIO BHYTPEHHUX BO3MOXKHOCTEW si3bika. Ha ocHOBe
3aMMCTBOBAaHHBIX HEOJIOTH3MOB OOpa3yIOTCSl HOBBIE JIEKCEMBI C HCIIOJIb30BAHUEM
BHYTPEHHUX BO3MOXKHOCTEH. B 3TOM mporiecce BaKHYIO poiib UrparoT adHUKCH U
BCIIOMOTaTENbHBIE CPE/ICTBA.

10. Heomoru3mpl TakyKe BBITIONHSIOT SKCIPECCUBHYIO (QYHKIIUIO B TIPOIECCE
pedeBOro OOMICHHS. DKCIPECCHS B HEOJIOTU3MaX HCXOAUT M3 JKCIPECCHUBHOM
byHKIUN s3pIKa. DKCIpeccuBHAass (PyHKUIUA OOBACHSAETCS Kak SI3BIKOBO-PEUYEBOE
BBIPOKCHHUE SMOIMOHAIBHBIX OTHOIIECHUHN YEJIOBEKAa K BHYTPCHHEMY U BHEITHEMY
MHUpPY, & TaKKe KaK PaCKpPhITHE JIGKCHYECKOW CYIIHOCTH ATHX AMOIUH (PagocTh,
c4acThe, IPyCTh, COKaJIeHNE, 00Jb, CTpaJaHue u T.1I.).
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to analyze the dynamics of neologisms used in
media discourse, their place in lexical creativity, the mechanisms of their
emergence, as well as their lexico-semantic and linguo-pragmatic characteristics.

Tasks of the research:

summarizing and analyzing research on the lexical analysis of neologisms,
their lexico-semantic and pragmatic characteristics, the dynamics of language,
linguo-creativity, conducted in global and Uzbek linguistics in the field of media
discourse, and identifying linguistic problems related to neology;

highlighting the functional-semantic characteristics of neologisms;

identifying the pragmatic functions of language innovations in media
discourse;

proving, with linguistic data, the reflection of nominative, expressive,
cognitive, sociological, psychological, intellectual, and evaluative categories in
neologisms; - Providing a component analysis of the semantics of neologisms;

highlighting the process of adaptation of borrowed neologisms through
calquing, transcription, and transliteration with examples from media discourse.
The object of the research is neologisms published on the websites kun.uz,
daryo.uz, as well as in some English and Russian language media discourses from
2016 to 2025.

The scientific novelty of the study is as follows:

the variability of language as a social and dynamic phenomenon has been
revealed, including linguistic creativity, the linguistic expression of innovations in
social, political, economic, spiritual, cultural, domestic, technical, technological,
and scientific fields, as well as the mechanisms of obsolescence and renewal in
vocabulary using the example of neologisms;

the use of neologisms in media discourse has been confirmed, fulfilling
functions of informativeness, expressiveness, nomination, intellectual and
evaluative functions, as well as the lexico-semantic characteristics of neologisms
in political, economic, cultural, and domestic spheres, illustrated with examples
from the media discourse of kun.uz, daryo.uz, and original sources;

issues related to the perception of borrowed neologisms through calquing,
transcription, and transliteration have been explored, along with the specifics of
this process, questions about direct or indirect borrowing with examples from the
Russian language, Uzbek language, and other Turkic languages, as well as the
Japanese language;

the formation of semantic neologisms has been analyzed, including the
development of word meanings: narrowing and broadening, the expressive
functions of neologisms as pragmatic tools, as well as issues of communicative
failures when using neologisms.

Implementation of research results. In media discourse, the neologisms
used, the dynamics of language, their role in linguistic creativity, the mechanisms
of their emergence, as well as the lexical-semantic and linguo-pragmatic
characteristics:
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proposals and recommendations developed based on the results of the study
of borrowed neologisms through calque, transcription, and transliteration, as well
as the peculiarities of this process with examples from Russian, Uzbek, other
Turkic languages, and Japanese, the formation of semantic neologisms, the
narrowing and broadening of word meanings, their expressive function, and the
analysis of cases of communicative failures, as well as their application in the
deep study of lexical-semantic, functional-stylistic, and linguo-pragmatic
processes in lexicology, lexicography, stylistics, and pragmatics were used within
the framework of a state grant program for 2022-2024 on project 1L-402104209
“Automated processing tool for information retrieval systems (Google, Yandex,
Google Translate) - a tool for creating morpholexics and a morphological analyzer
of the Uzbek language” (Reference No. 01/4-1815 of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated
01.05.2025). As a result, this project enriched information about neologisms and
societal development, and about types of neologisms.

proposals for the application of neologisms in media discourse and the
fulfillment of functions such as informativeness, expressiveness, nomination,
intellectuality, and evaluation; lexical-semantic characteristics of neologisms in
political, economic, cultural, and everyday spheres; the execution of functions of
informativeness, expressiveness, nomination, intellectuality, and evaluation by
neologisms in media discourse, their active use in political, economic, cultural,
and everyday spheres, reflecting the enrichment and renewal of language, and
expressing innovations and social changes in society through neologisms were
utilized within the framework of the KA107/2023-2024 “Erasmus+ mobility
program,” which was implemented in 2023-2024 (Reference No. 933-03 of the
Namangan State Institute of Foreign Languages named after Isohon Ibrat dated
April 28, 2025). As a result, the project was enriched with new theoretical
perspectives on the use of neologisms in media discourse.

the results of the dissertation were effectively used in the scenarios of the
programs “Education and Development”, “Language — Mirror of the Nation” and
“Exhibition on Information Technology and the Creative Industry”, broadcasted
by O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston-24” on the
“O‘zbekiston” channel in 2024-2025. The new words and phrases emerging in the
language of the media reflect contemporary reality, accumulating specific
meanings and fulfilling various communicative tasks. Neologisms demonstrate the
dynamic development of media materials, and their semantic possibilities play an
important role in expressing new concepts. The pragmatic characteristics of
neologisms allow for determining how they impact the audience, creating social or
emotional nuances. Additionally, in media discourse, neologisms actively function
not only as a spiritual wealth but also as a socio-psychological tool. Direct
conversations with the researcher were also conducted during the study (Reference
No. 05-09-613 State Institution “Uzbekistan 24 Creative Association” of the
Uzbek National Television and Radio Company dated May 6, 2025). As a result,
the content of the program scripts became more enriched.
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the variability of language as a social and dynamic phenomenon, linguistic
creativity, as well as the lexicon and mechanisms of obsolescence and renewal
regarding new words were revealed through examples of neologisms. Language
serves as a direct reflection of social phenomena in society, encompassing
economic, political, cultural, everyday, and scientific-technical changes; its
constant movement and development testify to its social and dynamic nature.
Innovations, discoveries, and changes in societal life find their reflection in
language, manifesting as new terms, phrases, and word forms; this process is
linked to linguistic creativity — the activity of creating novelties through language,
which was presented to the audience. As a result, the content of these materials
became richer.

Publication of research results. On the topic of the dissertation, 15
scientific works have been published, including 8 articles in scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan, of which 4 articles have been published in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used sources, and appendices,
totaling 126 pages.
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